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Owê, winter, dîn gewalt
alas, winter, thy power

Winter has made the heath and the flowers pale, and the poet says he would not
grieve for the birds if the lady he loves loved him in return. All his joy lies with her,
and she alone could turn his cares aside. He praises her against false women, and
wishes that one of the good women would give him spirit enough for a song to pass
down to his grandchildren. He closes by asking Love to make the game a shared one.

3,1Owê,
Alas,

winter,
winter,

dîn
thy

gewalt
power

wil
will

uns
us

aber
again

twingen!
constrain!

heide
heath

und
and

ouch
also

die
the

bluomen
flowers

rôt
red

die
they

sint
are

nu
now

worden
become

val.
pale.

sô
so

klag
lament

ich
I
den
the

grüenen
green

walt
wood

und
and

der
the

vogele
birds’

singen:
singing:

dar
there

zuo
to

hât
has

vil
very

grôze
great

nôt
distress

diu
the

liebe
dear

nahtegal.
nightingale.

wê,
alas,

waz
what

klage
lament

ich
I

tumber
foolish(-one)

vogele
birds’

swære?
grief?

ob
if

eht
only

ich
I

der
to-the

lieben
dear-one

liep
dear

in
in
rehter
true

liebe
love

wære,
were,

son
then

klagte
would-lament

ich
I
niht
not

die
the

vogele
birds

noch
nor

der
the

liehten
bright

bluomen
flowers’

schîn.
shine.
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Al
All

mîn
my

fröide
joy

lît
lies

an
on

ir
her

diu
who

wol
well

mac
can

vertrîben
drive-away

swaz
whatever

ich
I
sorgen
of-cares

ie
ever

gewan:
gained:

der
of-that

hât
has

si
she

gar
wholly

gewalt.
power.

si
she

ist
is
diu
the

minneclîche
lovely-one

mir
to-me

liep
dear

vor
before

allen
all

wîben.
women.

des
therefore

bin
am

ich
I

vil
very

sender
yearning

man
man

in
in

sorgen
cares

worden
become

alt.
old.

daz
that

mac
can

diu
the

vil
very

kiusche
modest-one

wol
well

erwenden.
turn-aside.

wil
(if )-will

diu
the

guote
good-one

mir
me

ir
her

helferîche
help-rich

helfe
help

senden,
send,

son
then

darf
needs

mich
me

niht
not

belangen
to-long-for

der
of-the

vil
very

süeze
sweet

bernden
bearing

zît.
season.

Reiniu
Pure

wîp
women

diu
they

sint
are

sô
so

gar
wholly

von
from

der
the

diet
folk

gescheiden
separated

daz
that

dâ
there

heizent
are-called

valschiu
false

wîp:
women:

dêst
thereat-is

mîn
my

herze
heart

vrô.
glad.

nu
now

ist
is
diu
the

guote
good-one

valsches
of-falsehood

bar:
bare:
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dâ
there

von
from

muoz
must

mir
to-me

leiden
grow-hateful

der
the

vil
very

valschen
false

wîbe
women’s

lîp.
person.

mîn
my

herze
heart

stüende
would-stand

hô,
high,

ob
if

mir
to-me

der
of-the

vil
very

guoten
good

einiu
one

bræhte
brought

mit
with

ir
her

güete
goodness

hôhen
high

muot:
spirit:

wê
ah

wes
of-what

ich
I
danne
then

gedæhte
would-devise

mit
with

sange,
song,

daz
that

ez
it
erben
descend

müeste
might

an
unto

mînes
my

kindes
child’s

kint!
child!

Frouwe
Lady

Minne,
Love,

tuot
do

sô
so
wol,
well,

lât
let

mich
me

des
thereof

geniezen
enjoy

daz
that

ich
I

der
to-the

vil
very

guoten
good-one

bin
am

mit
with

stæte
constancy

ân
without

allen
any

wanc.
wavering.

ob
if

ich
I

des
thereof

geniezen
enjoy

sol,
shall,

sô
so

möht
might

iuch
you

verdriezen
(it-)displease

daz
that

si
she

mînes
my

herzen
heart’s

sin
mind

an
in

fröiden
joys

machet
makes

kranc.
weak.
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si
she

kan
can

dehsen
swingle

swingen
scutch

in
in
der
the

mâze
measure

unde
and

wil
will

behüeten
take-care

daz
that

si
she

niht
not

bestieben
grow-dusty

lâze
let

ir
her

rôten
red

munt
mouth

der
which

mich
me

vil
very

dicke
often

machet
makes

hôchgemuot.
high-spirited.

Diu
The

vil
very

hêre
exalted-one

wil
will

mich
me

lân
let

nâch
for

ir
her

gruoze
greeting

sterben,
die,

ân
without

aller
any

slahte
kind-of

schulde
guilt

gar.
at-all.

des
therefore

muoz
must

ich
I
trûric
sad

sîn
be

unde
and

in
in
senden
yearning

sorgen
cares

stân.
stand.

in
I

kan
can

niht
not

gewerben
bring-it-about

daz
that

ir
her

wol
well

stênden
standing

ougen
eyes

klâr
bright

iht
at-all

wellen
will

ruochen
deign

mîn.
me.

daz
that

klag
lament

ich
I

dir,
to-thee,

Minne,
Love,

von
of

der
the

süezen.
sweet-one.

sît
since

daz
that

si
she

mir
to-me

niht
not

enwil
will

mîn
my

sende
yearning

swære
grief

büezen,
assuage,

Minne,
Love,

füege
bring-about

enzît
in-time

daz
that

ez
it
werd
become

ein
a

gemeinez
shared

spil.
play.
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Sumer, dîner fröidebernden wunne
summer, thy joy-bearing delight

Summer’s delight gladdens many a yearning heart, and the nightingale sings again
now the snow is gone; but the poet’s sorrow returns as before. He must forgo joy
this summer unless the modest woman who has bound him relents, and he asks
her to loose him with the hands that hold such power to help. He closes by putting
himself in Love’s charge, calling himself a child in these matters and asking her
either to bind the lady or unbind him.

4,27Sumer,
Summer,

dîner
of-thy

fröidebernden
joy-bearing

wunne
delight

fröut
rejoices

sich
itself

maneges
many-a

senden
yearning

herzen
heart’s

muot.
spirit.

ob
whether

diu
the

nahtegal
nightingale

iht
at-all

singen
sing

kunne
can

gegen
toward

des
the

wunneclîchen
delightful

meijen
May’s

bluot?
bloom?

jâ,
yes,

si
she

singet
sings

aber
again

mê
more

sît
since

zergangen
melted-away

ist
is
der
the

snê.
snow.

nu
now

twinget
constrains

mich
me

mîn
my

kumber
affliction

aber
again

als
as

ê.
before.

Wie
How

möht
might

ich
I
den
the

kumber
affliction

mîn
my

erlîden,
endure,

ich
I

entæte
not-did

ez
it
durch
for

ein
a

reine
pure

wîp?
woman?

disen
this

sumer
summer

muoz
must

ich
I
fröide
joy

mîden,
avoid,
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ez
it

enwende
unless-turn-aside

ir
her

kiuscher
modest

wîbes
woman’s

lîp
person

diu
who

mich
me

her
hitherto

betwungen
constrained

hât
has

unde
and

mich
me

in
in
sorgen
cares

lât,
leaves,

und
and

an
on

ir
her

einer
alone

al
all
mîn
my

fröide
joy

stât.
stands.

Sît
Since

ich
I
bin
am

gebunden
bound

mit
with

den
the

banden
bonds

daz
which

die
the

senden
yearning-ones

heizent
call

minnebant,
love-bonds,

sô
so

mac
may

si
she

mich
me

lœsen
loose

mit
with

ir
her

handen,
hands,

sît
since

si
she

treit
bears

sô
so
helferîche
help-rich

hant.
(a-)hand.

frouwe
lady

ob
above

allen
all

frouwen
ladies

mîn,
mine,

wendent
turn-aside

mînen
my

senden
yearning

pîn;
pain;

durch
for

iuwer
your

zuht
breeding

lânt
let

mich
me

bî
with

fröiden
joys

sîn.
be.

Disiu
These

liet
songs

wil
will

ich
I

der
to-the

lieben
dear-one

singen
sing

der
to-whom

ich
I
lange
long

her
hitherto

gesungen
sung

hân.
have.

si
she

kan
can

beidiu
both

dehsen
swingle

unde
and

swingen.
scutch.
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dur
for

ir
her

güete
goodness

sol
shall

si
she

mich
me

erlân
release

daz
so-that

ich
I
niht
not

in
in
sorgen
cares

sî.
be.

sît
since

ir
with-her

wont
dwells

diu
the

fröide
joy

bî,
by,

vil
very

sælic
blessed

wîp,
woman,

nu
now

tuo
make

mich
me

sorgen
of-cares

vrî.
free.

Sît
Since

an
on

mîner
my

herzenlieben
heart’s-dear

frouwen
lady

gar
wholly

mîn
my

heil
weal

und
and

al
all
mîn
my

leben
life

lît,
lies,

Minne,
Love,

sô
so
lâ
let
dîne
thy

güete
goodness

schouwen
be-seen

unde
and

scheide
settle

disen
this

süezen
sweet

strît.
strife.

Minne,
Love,

mîn
of-me

dich
thyself

underwint,
take-charge,

wan
for

ich
I
bin
am

der
of-the

sinne
senses

ein
a

kint.
child.

nu
now

bint
bind

die
the

guoten
good-one

alde
or

mich
me

enbint.
unbind.
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Wir suln aber schône enpfâhen
we shall receive may fairly

The poet calls for a fair welcome to May and curses whoever would begrudge people
joy. A woman’s loving glance can cure yearning grief, and he asks a red mouth to
laugh so that his care may vanish. He then asks pure women to pity him because
his lady has told him to keep away, and closes by lamenting to Love that she has
refused him her greeting and her favor.

5,25 Wir
We

suln
shall

aber
again

schône
fairly

enpfâhen
receive

Meijen,
May,

der
who

kan
can

fröide
joy

bringen
bring

und
and

vil
very

maneger
of-many

hande
a-kind

wunne,
delight,

liehte
bright

bluomen,
flowers,

rôsen
roses

rôt.
red.

sît
since

daz
that

uns
to-us

wil
will

fröide
joy

nâhen,
draw-near,

sô
so

suln
shall

wir
we

mit
with

fröiden
joys

singen.
sing.

wê
woe

im
to-him

der
who

uns
us

fröide
joy

erbunne!
begrudges!

dem
to-him

sî
be
werndiu
lasting

fröide
joy

tôt.
dead.

wol
well

im
to-him

der
who

uns
us

fröide
joy

mêre,
increases,

sît
since

man
one

lützel
little

fröide
joy

hât!
has!

wê
woe

im
to-him

der
who

uns
us

trûren
mourning

lêre!
teaches!
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wol
well

im
to-him

der
who

uns
us

leit
suffering

verkêre,
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world
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grief
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sick
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man.
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yearning
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drive-away,
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siht
sees

tougen
secretly
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and

minneclîchen
lovingly

grüezen
greet
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and
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lache,
laugh,
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Reiniu
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let
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that

wort
word

mir
from-me
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Ich
I

gesach
saw

von
from

rôtem
red

munde
mouth

nie
never

sô
so
lachelîchez
laughing(-a)

lachen
laughing

als
as

diu
the

minneclîche
lovely-one

lachet
laughs

swâ
wherever

si
she

liebe
love

lachen
laugh

wil.
will.

baz
better

dan
than

ich
I
erdenken
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kunde
could

kan
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si
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liebe
love

liebe
love

machen.
make.

swâ
wherever

si
she

liebe
love
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love

machet,
makes,

dâ
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the

wunnen
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wer
grant
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that
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at-all
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laugh
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whenever
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I

si
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with
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see.

wiltu
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that
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care
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Minne,
Love,
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that

mache
make
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that
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to-thee

gewaltes
of-power
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never

mê.
more.
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Sælic sî diu heide!
blessed be the heath

The poet blesses the heath, the water-meadow, and the small birds’ song, and says
the flowers and foliage that winter bound with frost now stand in full display. He
recalls a messenger who told him he would be glad, and a time when sorrow was
exiled from his heart. He asks a red mouth to laugh so that his yearning grief may
pass, and says God was in a glad humor when he shaped that mouth so evenly. He
closes by asking Love to constrain the lady as she has constrained his senses.
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so
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might
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heart
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To-me
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was
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I
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when
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herze
heart

lieplîch
lovingly

lachen.
laugh.
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so
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Love,
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Red
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laugh,
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mache,
make,

daz
that

ich
I
fröide
joy
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laugh,
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to-me

gît
gives
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high-spirit,
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neinâ,
nay,

rôter
red

munt,
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sô
so
lache
laugh
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for
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mê?
more?
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daz
that

næme
would-take

ich
I

für
above

der
the

vogele
birds’

sanc
song

und
and

für
above

der
the
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und
and

si
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after
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joy

bringen
to-bring
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mînen
my
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pain.
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Walt heid anger vogele singen
wood, heath, meadow, birdsong

Winter has ruined the forest, the heath, the meadow, and the birds’ singing, and
the poet turns from that lament to his own: he is unwelcome to the woman he would
gladly be dear to. He recalls how her eyes shone like the sun through his own into his
heart, and asks Love how she means to make good the binding. He ends by asking
good women to wish that the haughty one teach him the road out of grief into love.
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thou-it

gebüezen?
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mâle
time

ir
her

kiuschen
modest

wîbes
woman’s
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to-me

der
it

von
from

herzen
heart

lachen,
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strâze
street
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Hî, wie wunnenclîch diu heide
hey, how delightful the heath

The heath has clothed itself against May, and the grief of leaves, grass, flowers,
and birds alike has vanished; the poet wishes his own care could go as easily. He
recalls the rosy greeting he once had and his thought that her eyes must cure him,
and praises women as the one cure for yearning. He laments the hour that never
brought him a kiss, reproaches Love for wounding him, and ends by telling the
world he bears it hatred, since men now go free of love’s snare.
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Wer gesach ie wunneclîcher mê den süezen meigen?
who saw ever a more delightful may

No one ever saw a fairer May or heard the birds sing better, and many a heart
rejoices at it — every one but the poet’s. He tells his darling she is laying waste
her own free property in him, says he has served her since childhood, and asks
Love for help. He calls on delightful women and glad-spirited laymen to wish
that his darling would part him from his cares, and ends by asking Love to ask
her what he has done to her.

11,6 Wer
Who

gesach
saw

ie
ever

wunneclîcher
more-delightful

mê
more

den
the

süezen
sweet

meigen?
May?

wer
who

gesach
saw

ie
aye
baz
more

bekleit
clad

den
the

walt
wood

und
and

ouch
also

die
the
wunnenclîchen

winsome
heide?
heath?

wer
who

gehôrte
heard

ie
ever

baz
better

diu
the

kleinen
small

vogellîn
little-birds

gesingen
sing

gegen
against

der
the

wunneclîchen
delightful

wunne
delight

in
in

maneger
many-a

süezer
sweet

wunneclîcher
delightful

wîse?
melody?

dâ
there

gegen
against

fröit
rejoices

sich
itself

manic
many-a

herze,
heart,

wan
except

daz
that

mîne
mine

aleine
alone

daz
that

muoz
must

iemer
ever

trûric
sorrowful

sîn,
be,

ez
unless

wende
turn-it-aside

ir
her

wîplich
womanly

güete
goodness

diu
which

mich
me

senden
yearning

mit
with

gewalde
force

lange
long

her
hitherto

betwungen
constrained

hât.
has.

Owê,
Alas,

triutelehter
darling

lîp,
person,

sol
shall

ich
I
alsus
thus

verderben!
perish!

owê,
alas,

spilnder
playing

ougen
eyes’

schîn!
shine!

hei,
hey,

munt
mouth

gevar
colored

nâch
after

wunneclîchen
delightful

rôsen!
roses!

34



gottfried von neifen · die lieder

herzen
heart’s

trût,
darling,

ir
ye
wüestet
lay-waste

an
in

mir
me

iuwer
your

vrîgez
free

eigen.
property.

wie
how

zimt
befits

wîbes
woman’s

güete
goodness

daz,
that,

ob
if
ich
I
in
in
senden
yearning

sorgen
cares

sus
thus

verdirbe?
perish?

liebiu
dear

frowe,
lady,

ich
I
habe
have

iu
you

lange
long

her
hitherto

gedient
served

von
from

kinde:
childhood:

des
of-that

lât
let

mich
me

geniezen;
enjoy;

seht,
see,

sô
so
wirde
become

ich
I
fröide
in-joy

rîche.
rich.

ob
if

des
that

niht
not

geschiht,
happens,

sô
so
muoz
must

mîn
my

spilendiu
playing

fröide
joy

ein
an

ende
end

hân.
have.

Ir
Ye

vil
very

wunnenclîchen
delightful

wîp,
women,

ir
ye
wolgemuoten

glad-spirited
leigen,
laymen,

wünschent
wish

daz
that

mîs
my

herzen
heart’s

trût
darling

mich
me

von
from

den
the

senelîchen
yearning

sorgen
cares

scheide:
separate:

sô
so

bit
beg

ich
I
die
the

guoten
good-one

daz
that

si
she

lâze
let

mir
to-me

gelingen.
succeed.

süeziu
sweet

Minne,
Love,

ob
if
daz
that

geschiht,
happens,

dar
there

umbe
for

ich
I
dîne
thy

werden
worthy

tugende
virtues

prîse.
praise.

Minne,
Love,

du
thou

weist
knowest

wol,
well,

ez
it
ist
is
diu
the

liebe
dear-one

diech
whom-I

dâ
there

meine.
cherish.

Minne,
Love,

hilf
help

daz
that

mir
to-me

diu
the

hêre
exalted-one

trœste
comfort

mîn
my

gemüete.
spirit.

ob
if

des
that

niht
not

geschiht,
happens,

sô
so

wirt
becomes

mir
to-me

sender
of-yearning

sorgen
cares

niemer
never

rât.
remedy.

35



neifen and winterstetten

Owê,
Alas,

Minne,
Love,

sol
shall

ich
I
niht
not

den
the

rôten
red

kus
kiss

erwerben
win

und
and

den
the

süezen
sweet

umbevanc,
embrace,

dar
there

zuo
to

ir
her
minneclîchen

lovely
lîp
body

den
the

lôsen!
merry-one!

süeziu
sweet

Minne,
Love,

maht
canst

du
thou

herzeliep
heart’s-love

an
in

mir
me

erzeigen?
show?

nu
now

waz
what

treit
carries

dich
thee

für,
forward,

ob
if
ich
I
nâch
for

der
the

vil
very

herzelieben
heart-dear

lieben
dear-one

stirbe?
die?

Minne,
Love,

ich
I
muoz
must

verderben,
perish,

ob
if
ich
I
niht
not

die
the

fröide
joy

vinde.
find.

ach
oh

dur
for

got,
God,

vil
very

sælic
blessed

wîp,
woman,

noch
still

helfent
help

helfeclîche!
helpfully!

süeziu
sweet

Minne,
Love,

frâge
ask

si
her

dur
for

got
God

waz
what

ich
I

ir
to-her

habe
have

getân.
done.

36



Nu stêt diu liebe heide bar
now the heath stands bare

The heath is bare of flowers and roses and the birds suffer, but the poet asks why he
laments birdsong rather than his own unrewarded service. Reward him or not, she
remains his comfort and his lady, and her glance holds him so that he cannot part
from her; he praises her beauty as God’s work and says a loving kiss and embrace
make yearning care weak. She has been secretly in his heart’s ground since he first
chose her, and for her favor he would gladly carry a glowing iron.
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Loup gras bluomen vogele singen
foliage, grass, flowers, birdsong

Leaves, grass, flowers, and birdsong stand before the wood and in the water-
meadows, and red roses on the heath, yet there one may still behold the frost;
and the poet laments another distress, the lovely woman who should greet him
lovingly and does not. He asks Love to help him toward her favor, recalls the
one time he saw her, when her love’s arrow shot into his heart, and praises the
delight found in women. Since his singing has not succeeded he will leave off
and part from her, saying that had he been a wild heathen his faithfulness would
have been better rewarded.
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Sich hât aber diu süeze zît verkêret
the sweet season has turned

The sweet season has turned, the heath that stood adorned with flowers is changed,
the small birds’ sorrow grows, and the wood is not sounded with song; so the poet’s
joy must depart. He praises mutual love: whoever loves a dear one for true love’s
sake has heaven’s kingdom here on earth, and a loving embrace feels sweet to two
lovers as the night lengthens. The strophe breaks off in a lacuna, and he closes by
begging the sweet, pure one for help before his life perishes.
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(lacuna)

Beschiht
Happens

des
that

niht,
not,

so
so
muoz
must

ich
I
eine
alone

sterben
die

in
in

vil
very

kurzer
short

vrist.
term.

sît
since

du
thou

bist
art

diu
the

süeze
sweet

reine
pure-one

diu
who

mir
to-me

fröide
joy

geben
give

sol,
shall,

hilfâ,
help,

helferîchez
help-rich

wîp,
woman,

ê
before

daz
that

mir
to-me

der
the

lîp
life

verderbe:
perish:

süeziu
sweet

frowe,
lady,

sô
so
tuost
doest

du
thou

wol.
well.
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Waz vervâhet
what does may avail me?

May draws near and gives many hearts joy, but flowers and birdsong are too weak
a comfort for the poet. He says God laid a wonder especially on the woman whose
sweet person has bound his spirit, and that she turns from him the best joy, the joy
her pure virtues should have won him. He will sing a lovely song to greet May all
the same, and asks her rosy mouth to settle the strife and help him in time.

15,6Waz
What

vervâhet
avails

mich
me

des
the

wunnenclîchen
delightful

meigen
May’s

zît,
season,

der
which

uns
to-us

nâhet
draws-near

unde
and

manegen
to-many

herzen
hearts

fröide
joy

gît?
gives?

bluomen
flowers

unde
and

vogele
birds’

sanc,
song,

der
of-them

beider
both

trôst
the-comfort

ist
is
leider
sadly

mînen
to-my

fröiden
joys

alze
all-too

kranc.
weak.

Mîn
My

gemüete
spirit

hât
has

betwungen
constrained

ir
her

vil
very

süezer
sweet

lîp.
person.
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sô
so

mit
with

güete
goodness

sô
so

mit
with

schœne
beauty

wart
became

nie
never

bezzer
(a-)better

wîp.
woman.

alse
as

mir
to-me

mîn
my

herze
heart

seit,
tells,

daz
that

wunder
wonder

hât
has

besunder
especially

got
God

mit
with

flîze
zeal

an
on

si
her

geleit.
laid.

Jâ
Yes

verkêret
turns

mir
from-me

ein
a

wîp
woman

die
the

besten
best

fröide
joy

mîn,
mine,

der
by-whom

ich
I

gêret
honored

von
by

ir
her

reinen
pure

tugenden
virtues

solde
should

sîn.
be.

diu
she

hât
has

sô
so
betwungen
constrained

mir
to-me

die
the

sinne
senses

mit
with

ir
her

minne
love

daz
that

ich
I

trûren
mourning

muoz
must

nâch
after

ir.
her.
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Ich
I

wil
will

singen
sing

gegen
against

dem
the

meigen
May

minneclîchen
lovely

sanc.
song.

swære
grief

ringen
lighten

kan
can

si
she

nâch
after

der
whom

ie
ever

mîn
my

herze
heart

ranc.
strove.

trôste
comforted

mich
me

diu
the

frowe
lady

mîn,
mine,

diu
the

guote
good-one

wolgemuote,
glad-spirited,

seht,
see,

sô
so
wolte
would

ich
I
frœlîch

glad
sîn.
be.

Mit
With

ir
her

gruoze
greeting

mehte
could

si
she

mir
from-me

wenden
turn

swæren
heavy

pîn,
pain,

der
which

sô
so
suoze
sweetly

fröite
gladdened

mir
to-me

daz
the

sende
yearning

herze
heart

mîn.
mine.

rœselehter
rosy

rôter
red

munt,
mouth,

scheit
settle

den
the

strît
strife

und
and

hilf
help

enzît
in-time

mir:
me:

sô
so
bin
am

ich
I
wol
quite

gesunt.
sound.
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Sælic sælic sî diu wunne
blessed be the delight

The poet blesses the delight, May, birdsong, meadow, and wood, and calls on the
young to dance. Nothing cures yearning like a kiss and an embrace, but the poet
cries alarm against Love, who bound him and now lets him go sorrowing. He tells
the lady she counted it a game, and closes by praising woman’s goodness, telling
her that her rose-colored mouth, if it laughed, would bloom like a rose in dew.

16,9 Sælic
Blessed

sælic
blessed

sî
be
diu
the

wunne,
delight,

sælic
blessed

sî
be
des
the

wunnebernden
delight-bearing

meigen
May’s

zît,
season,

sælic
blessed

sî
be
der
the

vogele
birds’

singen,
singing,

sælic
blessed

sî
be
diu
the

ouwe,
water-meadow,

sælic
blessed

sî
be
der
the

walt!
wood!

man
one

siht
sees

bluomen
flowers

manicvalt
manifold

durch
through

daz
the

grüene
green

gras
grass

ûf
up

dringen,
press,

mêr
more

dan
than

ich
I
erdenken

devise
kunne.
can.

tanzen
to-dance

springen
to-spring

suln
shall

die
the

jungen
young-ones

widerstrît.
in-rivalry.
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Niemen
No-one

niemen
no-one

kan
can

erdenken
devise

waz
what

für
against

senelîchez
yearning

trûren
mourning

bezzer
better

sî
be

danne
than

ein
a

kus
kiss

von
from

rôtem
red

munde
mouth

und
and

dar
there

zuo
to

ein
a

minneclîcher
lovely

umbevanc.
embrace.

dâ
there

wirt
becomes

sendez
yearning

trûren
mourning

kranc;
weak;

ez
it

fröit
gladdens

ûf
up

von
from

herzen
heart’s

grunde
ground

ermel
sleeves

flehten,
to-plait,

bein
legs

verschrenken.
to-cross.

in
in

der
that

stunde
hour

wirt
becomes

diu
the

liebe
dear-one

sorgen
of-cares

frî.
free.

Wâfen
Alarm

wâfen
alarm

über
against

die
the

Minne!
Love!

wâfen
alarm

wil
will

ich
I

über
against

si
her

schrîen
cry

iemer
ever

mê.
more.

ich
I

was
was

ir
to-her

dâ
there

her
hitherto

gebunden:
bound:

nu
now

lât
lets

si
she

mich
me

trûreclîche
sorrowfully

vor
before

ir
her

gân.
go.

si
she

hât
has

übele
ill

an
to
mir
me

getân.
done.

si
she

muoz
must

einem
to-an

andern
other

wunden
wound

herze
heart

muot
spirit

und
and

al
all
die
the

sinne.
senses.
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wol
well

befunden
found-out

habe
have

ich
I
daz
that

si
she

tuot
does

sô
so

wê.
painfully.

Frouwe
Lady

frouwe,
lady,

sælic
blessed

frouwe,
lady,

herzen
heart’s

trût,
darling,

ir
ye
sint
are

mir
to-me

liep
dear

für
above

elliu
all

wîp:
women:

des
of-which

ich
I
selten
seldom

hân
have

genozzen:
enjoyed:

dâ
there

von
from

ich
I
niht
not

mêre
more

fürbaz
further

singen
sing

wil.
will.

ez
it

dûht
seemed

iuch
to-you

vil
very

gar
wholly

ein
a

spil.
game.

iuch
you

hât
has

dicke
often

mîn
of-me

verdrozzen:
wearied:

des
of-which

ich
I
mich
myself

vil
very

trûric
sorrowful

schouwe.
see.

vor
before

beslozzen
shut

ist
is

mir
from-me

fröide
joy

und
and

iuwer
your

lîp.
person.

Wol
Well

dir,
to-thee,

wol
well

dir,
to-thee,

wîbes
woman’s

güete,
goodness,

wol
well

dir,
to-thee,

daz
that

du
thou

sælic
blessed

iemer
ever

müezest
mayest

sîn!
be!

wol
well

dir,
to-thee,

du
thou

kanst
canst

trûren
mourning

swachen,
weaken,

swâ
wherever

diu
the

Minne
Love

ein
a

sendez
yearning

herze
heart

hât
has

verwunt.
wounded.
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dîn
thy

vil
very

rôsevarwer
rose-colored

munt,
mouth,

sô
if

der
it

lieplîch
lovingly

wolde
would

lachen,
laugh,

sam
like

der
the

rôse
rose

in
in
touwen

dew
blüete.

would-bloom.

fröide
joy

machen
to-make

kan
can

dîn
thy

spilnder
playing

ougen
eyes’

schîn.
shine.
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Schouwent ûf den anger
behold upon the meadow

Winter is over, the heath is pregnant with roses, and the poet calls the courtly
laymen out to dance. He asks the lady to take charge of his heart, and he asks
Love to beg her to comfort him. He asks who can weaken sorrow and answers that
it is her red mouth. He then praises women as the one thing good against grief,
and ends by saying he still expects some dear thing to come to him.

17,17 Schouwent
Behold

ûf
upon

den
the

anger:
meadow:

winter
winter

wert
lasts

niht
not

langer;
longer;

kleine
small

vogele
birds

twanger:
it-constrained:

diu
the

heide
heath

ist
is
worden
become

swanger;
pregnant;

si
she

birt
bears

uns
to-us

rôsen
roses

rôt.
red.

man
one

hœrt
hears

vogele
birds

singen,
sing,

man
one

siht
sees

bluomen
flowers

entspringen,
spring-forth,

dur
through

daz
the

gras
grass

ûf
up

dringen;
press;

ir
their

swære
grief

wil
will

sich
itself

ringen,
lighten,

als
as

in
to-them

diu
the

zît
season

gebôt.
bade.

alsus
thus

enpfâhen
receive

wir
we

den
the

süezen
sweet

meigen!
May!
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wol
well

ûf,
up,

ir
ye
hübeschen

courtly
leigen!
laymen!

wir
we

suln
shall

die
the

fröide
joy

heigen,
cherish,

vil
very

frœlîch
gladly

tanzen
dance

reigen.
round-dance.

ahî,
ah,

solt
should

ich
I
mich
myself

zweigen
pair

mit
with

ir
her

diu
who

mir
to-me

mac
can

wenden
turn-aside

sende
yearning

nôt!
distress!

Lât
Let

mir
from-me

sorge
care

swinden,
vanish,

lât
let

mich
me

fröide
joy

vinden,
find,

lât
let

den
the

kriec
strife

erwinden;
cease;

ir
ye
sult
shall

iuch
yourselves

underwinden
take-charge

mîs
of-my

herzen,
heart,

sælic
blessed

wîp.
woman.

frouwe,
lady,

ir
ye
sult
shall

mir
to-me

mêren
increase

fröide,
joy,

leit
suffering

verkêren,
turn-away,

hôchgemüete
high-spirit

lêren.
teach.
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Minne,
Love,

bit
beg

die
the

hêren
exalted-one

daz
that

mich
me

ir
her

kiuscher
modest

lîp
person

trœste:
comfort:

nu
now

ist
is

si
she

doch
yet

mîn
my

küniginne.
queen.

vil
very

minnenclîchiu
lovely

Minne,
Love,

trœste
comfort

mîne
my

sinne,
senses,

sît
since

ich
I
nâch
after

liebe
love

brinne.
burn.

ob
if

ich
I
den
the

trôst
comfort

gewinne,
win,

der
that

tac
day

mir
to-me

mac
may

wol
well

heizen
be-called

leitvertrîp.
suffering’s-driving-away.

Wer
Who

kan
can

trûren
mourning

swachen?
weaken?

wer
who

kan
can

fröide
joy

machen
make

mit
with

vil
very

lieben
dear

sachen?
things?

wer
who

kan
can

lieplîch
lovingly

lachen?
laugh?

ir
her

mundes
mouth’s

rôter
red

schîn.
shine.

wer
who

kan
can

trûren
mourning

wenden?
turn-away?
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wer
who

kan
can

sorge
care

swenden,
make-vanish,

sende
yearning

nôt
distress

volenden?
bring-to-an-end?

wer
who

kan
can

helfe
help

senden?
send?

diu
the

liebe
dear

frouwe
lady

mîn,
mine,

diu
who

mich
me

hât
has

von
from

kinde
childhood

her
hitherto

gebunden.
bound.

si
she

kan
can

mîn
my

herze
heart

wunden.
wound.

daz
that

habe
have

ich
I
wol
well

befunden
found-out

daz
that

ich
I
bin
am

überwunden
overcome

nu
now

unde
and

zallen
at-all

stunden.
hours.

si
she

sol
shall

mir
to-me

wol
well

dur
by

reht
right

genædic
gracious

sîn.
be.

Wer
Who

kan
can

leit
suffering

vertrîben?
drive-away?

wer
who

kan
can

frô
glad

belîben?
remain?

niemen
no-one

wan
except

bî
among

wîben.
women.

des
therefore

wol
well

ir
to-their

süezen
sweet

lîben!
persons!

57



neifen and winterstetten

si
they

sint
are

für
against

trûren
mourning

guot:
good:

als
like

des
the

meigen
May’s

blüete
bloom

fröit
gladdens

ir
their

wîplîch
womanly

güete:
goodness:

si
they

gênt
give

hôchgemüete.
high-spirit.

daz
that

got
God

ir
their

lîp
person

behüete,
protect,

doch
yet

mir
to-me

einiu
one

tuot
does

selten
seldom

liep,
dear-(thing ),

die
whom

ich
I
mit
with

triuwen
faith

meine.
cherish.

diu
the

süeze
sweet-one

und
and

diu
the

vil
very

reine,
pure-one,

der
whose

helfe
help

ist
is
gegen
toward

mir
me

kleine,
small,

der
whom

ich
I
von
from

kindes
child’s

beine
leg

gedienet
served

hân
have

aleine,
alone,

daz
so-that

sie
she

noch
still

nie
never

getrôste
comforted

mir
to-me

den
the

muot.
spirit.

Ach
Ah

wan
if-only

solte
should

ich
I
schouwen

behold

liep
dear-one

mîs
my

herzen
heart’s

frouwen!
lady!
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in
in

den
the

grüenen
green

ouwen,
water-meadows,

in
in

luft
air

und
and

ouch
also

in
in
touwen

dew

wart
was

lieberz
dearer

nie
never

gesehen
seen

daz
that

sô
so
lieplîch
lovely

wære,
were,

guot
good

für
against

sende
yearning

swære,
grief,

sam
as

diu
the

sældebære.
blessing-bearer.

wie
how

wol
well

ich
I
daz
that

bewære,
would-prove,

kund
could

ich
I
ze
in
rehte
truth

spehen
spy

ir
her

munt,
mouth,

ir
her

keln
throat

und
and

ouch
also

ir
her

liehten
bright

wangen!
cheeks!

diu
they

hânt
have

mich
me

gevangen.
caught.

nâch
after

ir
her

muoz
must

mich
me

belangen.
long.

het
had

ich
I
den
the

trôst
comfort

enpfangen,
received,

sô
so

wær
were

mîn
my

leit
suffering

zergangen.
passed-away.

ich
I

hân
have

noch
still

wân
expectation

daz
that

mir
to-me

wil
will

liep
dear-(thing )

beschehen.
happen.
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Nu schouwent wie diu heide
now behold how the heath

Cold winds have ruined the heath and stripped the wood and the linden, and
the poet says an embrace would do him good this year. A kiss between two lovers
would be a fine thing; a dear one, he says, should make him such a loving end. He
recalls that when he first saw her his heart was free of care, and closes by telling
Love that his queen should long since have rewarded him.

19,32 Nu
Now

schouwent
behold

wie
how

diu
the

heide
heath

mit
with

liehter
bright

ougenweide
eye-pasture

sint
are

verdorben
ruined

und
and

der
the

kleinen
small

vogelîne
little-birds’

sanc.
song.

daz
that

schaffent
cause

kalde
cold

winde.
winds.

der
the

walt
wood

und
and

ouch
also

diu
the

linde
linden

die
they

sint
are

nu
now

beide
both

ir
of-their

grüenen
green

loubes
foliage

aber
again

worden
become

kranc.
weak.

jârlanc
this-year

tæte
would-do

sanfte
gently

ein
an

umbevâhen,
embracing,

ein
a

lieplîch
loving

drücken
pressing

nâhen.
close.

ich
I

hân
have

gedingen
hope

daz
that

mir
to-me

werde
become

ein
a

süezer
sweet

umbevanc.
embrace.
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Swiez
However-it

mir
to-me

sô
so
wol
well

ergienge
went

daz
that

si
she

mich
me

umbevienge,
would-embrace,

sô
so

müeste
would-have-to

ich
I
von
from

den
the

süezen
sweet

fröiden
joys

sende
yearning

sorge
care

lân.
leave.

ob
if

ich
I
den
the

trôst
comfort

dâ
there

funde
found

dâ
there

von
from

mîn
my

leit
suffering

verswunde,
would-vanish,

sô
so

wold
would

ich
I

ûz
out-of

herzeleide
heart’s-suffering

in
into

herzeliebe
heart’s-love

gân.
go.

ich
I

hân
have

trôst
comfort

daz
that

mich
me

ir
her

wîplîch
womanly

güete
goodness

vor
from

sender
yearning

nôt
distress

behüete.
protect.

sus
thus

segen
bless

ich
I
mich
myself

des
in-the

morgens
morning

mit
with

ir,
her,

sô
when

ich
I
wil
will

ûf
up

stân.
stand.

Ein
A

kus
kiss

von
from

rôten
red

munde,
mouth,

der
which

von
from

des
the

herzen
heart’s

grunde
ground

von
from

zwein
two

gelieben
lovers

gienge,
went,

daz
that

tæt
would-do

inneclîche
inwardly

wol.
well.

swâ
wherever

Minne
Love

ir
their

liebe
love

wæge
weighed

gelîch
alike

und
and

daz
that

si
she

pflæge
practiced

fröide,
joy,

dâ
there

von
from

wurden
would-become

sendiu
yearning

herzen
hearts

fröiden
of-joys

vol.
full.

mir
to-me

sol
shall

liep
dear-one

ein
a

lieplîch
loving

ende
end

machen,
make,
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dâ
there

von
from

zwei
two

herzen
hearts

erlachen,
laugh-out,

der
the

lieben
dear-one’s

mir,
to-me,

daz
that

mîn
mine

ir,
hers,

sît
since

ich
I
senden
yearning

kumber
affliction

dol.
suffer.

Dô
When

ich
I
die
the

reinen
pure

guoten,
good-one,

die
the

süezen
sweet

wolgemuoten,
glad-spirited-one,

von
from

êrste
first

an
upon

sach,
looked,

dar
there

nâch
after

dô
then

wart
became

mîn
my

herze
heart

sorgen
of-cares

bar.
bare.

dô
then

hâte
had

ich
I
den
the

gedingen
hope

daz
that

si
she

mich
me

wolte
would

dringen
press

hin
thither

an
to
der
the

fröide
joy’s

stat.
place.

des
of-that

hât
has

sî
she

mich
me

enterbet
disinherited

gar.
wholly.

nim
take

war,
note,

vrouwe
lady

Minne,
Love,

wie
how

ichz
I-it

meine:
mean:

daz
that

si
she

sô
so
rehte
truly

kleine
little

mich
me

senden
yearning

trœstet
comforts

unde
and
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Ich hœr aber die vogele singen
i hear the birds again

The birds sing again and flowers press through the grass, and the poet will be joy-
rich if the lovely woman treats him well. He asks the blessing-bearer for comfort,
saying his hope lies in her sweetness, and that a kiss from her red mouth would
heal the wound that same mouth gave him. He tells Love she has taken his heart
and mind, and asks the red mouth to speak, since it knows his prayer.
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Sumer, uns hât dîn schœne
summer, thy beauty

Summer has brought flowers and birdsong and freed wood, meadow, and heath
from distress, but the poet’s lady leaves him without comfort. He says an embrace
would make people see him glad, and that instead he finds only hateful refusal.
He closes with a strophe praising women, who give lasting high spirits, can turn
grief away, and can send a dear one.
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Wê dir, winter ungehiure
woe to thee, monstrous winter

Winter has scattered what stood in joy, and that is a grief to the small birds. The
poet asks when the lady his heart uneasily does without will lighten his griefs, and
he asks Love to heal his wounds and to beg her radiant person to bear him joy. He
says his way is turned toward her, and closes by claiming that no fairer creature
was ever born, and that his wound would be whole if he could win her.
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Merkent wunder iemer mêre
mark a wonder

When the poet last saw the woman he loves he was so dismayed that he could not
speak, and he asks how that came about. The second strophe turns to praise: a
woman’s honor, goodness, beauty, and worth give high spirits to men who are ready
for virtue, and she gladdens as the summer season does at worthy May’s bloom.
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Seht an die heide
look at the heath

The heath and wood are clothed, the maidens go glad, and the poet orders away
the snow that hurt the flowers and the clover where the birds sat. He will sing
again to the dear one in hope, and says a kiss from her mouth is redder than a
blossom. He tells Love she has bound him and asks who taught his lady to increase
his pain, then closes by asking Love to comfort him and the red mouth to say yes.
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Lop von mangen zungen
praise from many tongues

Praise was sung to May this year by the birds in the green wood, and frost, snow,
and the cold winter have driven them out; many a heart stands sorrowful, and the
poet’s own heart mourns for the shine of her very red mouth. He has not succeeded
with the lady who has power over him, and he asks Love for counsel. He has
striven long for that mouth, and his heart’s wound has never grown whole; he
closes by asking the lady what he has done to her.
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Heide und ouwe stuont mit blüete
heath and water-meadow stood in bloom

Heath and meadow have gone pale, and winter means to force the small birds’
sweet singing into silence; but the poet laments another distress and longs for her
love more than for bright red roses. He praises the wonder that lies in women, whose
goodness can drive yearning distress from a yearning heart, and says that Love frees
hearts of care and binds two into one. He then addresses woman herself and Love
in turn, and recalls that when he last sat before his lady he could not speak for love.
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Nu siht man aber die heide val
now the heath grows pale

The heath is pale, the wood is paling, the small birds have fallen silent, and winter
will constrain the nightingale; beside that the poet laments the grief his heart’s love
gives him. He praises two hearts that are of one mind, and asks Love why she
works no wonder on him. He asks a red mouth to laugh so that his grief may pass,
and closes by praising ‘of one mind’ as a loving word and the treasure of love.
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of-one-mind

dast
that-is
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of-the

liebe
love

ein
a
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treasure,

swie
however

doch
yet

diu
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lovely-one
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to-me
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with

wîbes
woman’s

güete
goodness
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fröide
joy
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many-a
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sweet
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joy
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makes;
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fröit
gladdens
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at
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many-a
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time;

einmüetic
of-one-mind

dast
that-is

ein
a
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loving
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finding,

swâ
wherever

rôter
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munt
mouth
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liebe
love

lieplîch
lovingly

lachet.
laughs.
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Willekomen sî uns der meige
welcome be the may

May is welcome and brings many kinds of bloom, but the poet must perish in that
delight unless her mouth turns it aside. He hopes to live to see her give him a
joyful end, and says a word from her would make him glad forever. Whatever
sorrow he bears could be remedied if the blessing-bearer willed it, and he closes by
wishing he could watch her at her flax now and then.

31,27 Willekomen
Welcome

sî
be
uns
to-us

der
the

meige,
May,

der
who

uns
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bringet
brings

manger
of-many

hande
a-kind

bluot,
bloom,

bluomen
flowers
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and

maneger
of-many
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a-sort

daz
which

dien
to-the

kleinen
small

vogelen
birds

sanfte
gently

tuot.
does.

doch
yet

muoz
must

ich
I
verderben

perish
in
in
dien
the

wunnen
delights

gar,
wholly,

ez
it

enwende
unless-turn-aside

mir
from-me

ir
her

munt
mouth

vil
very

minnenclîchen
lovely

rôsevar.
rose-colored.

Wîbes
Woman’s

ougen
eyes’
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glance

in
in
güete
goodness

siht
looks

vil
very

dicke
often

in
into

sendes
of-yearning

herzen
heart

tor.
the-gate.

swie
though

diu
the
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mîn
my

gemüete
spirit
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so
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seldom
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aloft,
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doch
yet

hab
have

ich
I
gedinge

hope
daz
that

ich
I
noch
still

gelebe
live-to-see

daz
that

mir
to-me

diu
the

vil
very
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lovely-one

ein
a

fröiderîchez
joy-rich

ende
end

gebe.
give.

Wil
(if )-Will

si
she

mînen
my

kumber
affliction

wenden,
turn-away,

sô
so

bin
am
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I
an
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joys

wol
quite

gesunt,
sound,
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and

ir
her

güetlîch
kindly

helfe
help

senden
send

sô
so

daz
that

ir
her

vil
very

rôsevarwer
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munt
mouth

spreche
speak
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a
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word

dâ
there
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from

ich
I
iemer
ever

frô
glad

bestê.
remain.
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(if )-does
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of-that
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not

diu
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very
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pure-one,

seht,
see,
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so
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to-me
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ever

wê.
woe.

Swaz
Whatever

ich
I
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of-affliction

unde
and

swære
grief

lîden
suffer
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must,

des
of-that

mac
may

wol
well
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become
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remedy,
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if
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will,
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the

sældebære
blessing-bearer

diu
who

mîn
my
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yearning

herze
heart
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with

ir
her

hât.
has.

si
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kan
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both
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as

si
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shall.
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behold,

wê
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how
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so
wol!
well!
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Owê liehten tage
alas, bright days

The bright days, the red flowers, the birdsong, and the green wood are gone and
the long winter is come. Beside the birds’ distress the poet laments that the blessing-
bearer disinherits him of her favor, and asks Love to turn her sweet hatred aside.
He praises the name of woman and the high spirits it gives, and ends by saying that
his lady will leave him unrewarded in yearning care, so that he must borrow love.

32,14 Owê
Alas

liehten
bright

tage,
days,

owê
alas

bluomen
flowers

rôt,
red,

owê
alas

vogele
birds’

sanc,
song,

owê
alas

grüener
green

walt!
wood!

nu
now
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becomes

aber
again
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cold,

nu
now

der
the

winter
winter

lanc.
long.

dast
that-is

der
the

vogele
birds’
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distress

unde
and

ir
their
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greatest

klage.
lament.
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still
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lament
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I
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that
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the

sældebære
blessing-bearer
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disinherits
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me

ir
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favor.
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daz
that
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are

mîne
my

swære,
griefs,
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which
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I
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from

ir
her

dulde.
suffer.

Minne,
Love,

wende
turn-away

ir
her

süezen
sweet

haz!
hatred!

Minne,
Love,

frouwe
lady

mîn,
mine,

tuo
do
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to-me

helfe
help

kunt.
known.
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help

et
only
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at

der
the

zît:
time:

bit
beg
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the
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pure

wîp
woman
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that

ir
her

kiuscher
modest

lîp
person
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toward
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leave
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strife
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and
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her
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would
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sweet-one,
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who
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sol
(if )-shall
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to-me
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well
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succeed,

Minne,
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sich,
see,
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of-that
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wer.
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Wîp,
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dîn
thy
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sweet
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name
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werdekeit
worth
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gives
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hôhen
high
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spirit
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virtues
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has,
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who
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lât.
leaves.

wê
ah

wie
how
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well
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that

tuot!
does!
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tugent
virtue
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ready
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and

diu
the

rehte
true
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shamefastness.
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of-pure

wîbe
women

güete
goodness
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wol
well
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joy
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teach
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gives
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there

bî
by
fröide
joy
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increase.

got
God
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to-me
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protect,
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her
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to-whom
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I
wol
well
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of-good

gan.
grant.
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Mich
Me

hât
has

lieber
dear

wân
expectation

in
into

die
the

fröide
joy

brâht
brought

daz
so-that

ich
I
wânde
thought

sîn
to-be
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from

den
the

armen
wretched-ones

gar.
wholly.
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wird
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ich
I
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the
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lady

mîn,
mine,

ir
to-her
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is
ungedâht;
not-thought;
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wil
will

lônes
of-reward

lân
leave
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me

in
in
senden
yearning

sorgen.
cares.

mir
to-me

ist
is
wê
woe
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in
muote.
spirit.
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ever
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the
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morning
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so
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worry

ich
I
nâch
after
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good.

ich
I
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must
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love
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borrow.

vrouwe
lady

mîn,
mine,
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how

stêt
stands

daz
that

dir?
with-thee?
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Nu ist diu heide wol bekleidet
now the heath is well clothed

The heath is clothed with roses and its grief is gone in May’s bloom, but women’s
goodness gladdens more, being so good against yearning griefs. Whatever the poet
has sung of women was sung for one woman, and he could remain glad if she
would say so. He closes by asking sweet Love whether she can bind the woman
who bound his yearning heart.

33,33 Nu
Now

ist
is
diu
the

heide
heath

wol
well

bekleidet
clothed

mit
with

vil
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wunneclîchen
delightful
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clothes:

rôsen
roses
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besten
best

kleit.
dress.

dâ
there
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from

ir
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vil
much

sorgen
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leidet,
grows-hateful,

wan
for

si
she
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was
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in
mangen

many
leiden:
sufferings:

gar
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her

leit
suffering
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the
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bright
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blüete:
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has
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of-many

hande
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bloom.
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still

fröit
gladdens
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better
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women’s
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goodness,
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so
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good.
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Swaz
Whatever

ich
I

ie
ever

gesanc
sang
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of

wîben,
women,

daz
that

geschach
happened
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because-of

einem
one

wîbe,
woman,

diust
she-is
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to-me

liep
dear

für
above
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all

wîp.
women.
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by

ir
her

mac
can

ich
I
frô
glad

belîben,
remain,

wil
wills

si
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daz
that

ich
I
frô
glad

belîbe,
remain,

daz
that
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say

‘frô
‘glad

belîp,’
remain,’

sô
so
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would
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I
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singen
sing
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as
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I
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hitherto
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fröiden
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sang.
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swære
grief

ringen,
lighten,
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after
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my

sendez
yearning
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heart
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Sweet
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Love,
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binden
bind
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I
bin
am
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bound,
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lets
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find,
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die
which

ich
I
doch
yet

hân
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selten
seldom

funden
found
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since
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the

herzen
heart
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found
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so
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truly
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lovely?
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so
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I

wil
will

si
her

dar
there

zuo
to
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compare,
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to-the

lieben
dear

wîben
women
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gelîch.
like.
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Ich wolde niht erwinden
i would not turn back

The poet rides out in cool winds toward the town of Winden and sees a maiden
winding yarn. She tells him that he suits her in secret and in the open, blesses the
woman who bore him, and tells him to leave off wrestling on the arbor: he would
break the stone wall of Botenlouben more easily. She ends by asking whether the war
he was to settle is settled, and swearing that the world will pass away before they part.
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I

wolde
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not
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I

rit
rode
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winden
winds
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Winden.
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Then
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blessing-bearer
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fitting
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du
thou
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good.
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shall
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leave
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shall

mir
me

gelouben,
believe,
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stone-wall.
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Du
Thou
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shouldst
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settle?
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so
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ê
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pass-away

ê
before
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that
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good.’
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Wol den wolgemuoten wîben
well to the glad-spirited women

The poet blesses glad-spirited women and the men whom women make high-spirited,
since women’s goodness drives yearning distress away; but his lady does not do
so for him. He will not give up joy for that, since she has so much of woman’s
goodness, and closes by welcoming the delight May brings and crowning May for
the joy May’s coming gives the world.
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men

die
who

durch
through
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are
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drive-away
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not

entuot.
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dear-one
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alone
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above

allen
all
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will
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pass-away?
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nein,
no,

ich
I
wil
will
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for
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I
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so
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goodness,
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so
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stand.

Willekomen
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Waz fröit mich der vogele güete
what gladdens me in the birds’ goodness?

Birdsong and May’s shine cannot gladden the poet while his own joy is turned
aside, and he asks that God guard his lady’s honor even so. He would do whatever
earns her favor, since one word from her red mouth would unbind him. He praises
the comfort women give against yearning care, and closes by saying that only her
mouth can make him glad.
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shine?
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sît
since

daz
that
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heile
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me.
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love,
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trôst
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Rîfe und anehanc
frost and hoar-ice

Frost has constrained the heath and silenced the birds, and the poet laments the
wood, which stands unclothed. Harder still is the grief that the girl can cause who
carries water from the well. He broke her jug and she bore it, then told him lovingly
that her lady struck her five times on his account. He offers to take her away out
of distress; she answers that she would sooner be killed than lose her lady’s love, and
that once she is paid the shilling and the shift she is owed she will show him help.
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Owê winter, daz dîn kraft
alas, winter, thy strength prevails

Winter is victorious over the birds, the flowers, and the wood, and the poet cries
alarm — though the woe he complains of is given him by the well-formed dear
one, not by winter. He recalls that many years ago her bright clear eyes glanced
secretly into his heart and her rose-colored mouth made its laughing known to
him. That was when he sickened of love’s wounds, and those wounds still stand
unbound by the dear one.
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Sumer, nu wil dîn gewalt
summer, now thy power

Summer’s power will clothe the wood, the meadow, and the heath, and many a
proud maiden goes with curled locks and a red mouth. The poet’s joy had nearly
gone; he longs for the darling one, asks joy of her mouth, and says he would curse
whoever begrudged it him. He calls her mouth redder than a blossom and asks
the pure blessed woman to comfort him better. He would run a thousand miles to
find his way out of love’s bonds, and ends by asking Love, to whom he has been
bound since childhood, not to wound him now.

38,26 Sumer,
Summer,

nu
now

wil
will

dîn
thy

gewalt
power

walt
wood

den
the

anger
meadow

und
and

die
the

heide
heath

beide
both

kleiden:
clothe:

dast
that-is

dien
to-the

kleinen
small

vogelen
birds

nôt.
need.

man
one

siht
sees

bluomen
flowers

manicvalt,
manifold,

valt
a-fold

an
on

maneger
many-a

stolzen
proud

meide:
maiden:

reide
curled

löcke
locks

tragents
wear-they

unde
and

mündel
little-mouth

rôt.
red.

seht,
see,

der
the

fröide
joy

was
was

vil
very

nâch
nearly

zergangen.
passed-away.

ach
oh

mîs
my

herzen!
heart!

jâ
yes
muoz
must

mich
me

belangen
long

nâch
after

dem
the

triutelehten
darling

lîbe.
person.

owê,
alas,

wan
if-only

wære
were

er
it
mîn!
mine!

118



gottfried von neifen · die lieder

Wil
Wills

si
she

daz
that

mich
me

leit
suffering

verber,
spare,

ber
bear

mir
to-me

fröide
joy

von
from

ir
her

munde.
mouth.

wunde
a-wound

von
from

der
the

minne
love

wirt
becomes

vil
very

schiere
quickly

heil.
whole.

daz
that

ir
her

güete
goodness

mich
me

gewer,
grant,

wer
who

ist
is

der
he-who

mir
to-me

des
that

verbunde?
would-begrudge?

kunde
could

ich
I
fluochen,

curse,
dem
to-him

wunscht
would-wish

ich
I
daz
that

im
to-him

unheil
misfortune

wære
were

bî
near

vil
very

lange
long

unz
until

an
at

sîn
his

ende.
end.

süeziu
sweet

Minne,
Love,

süeze
sweet

helfe
help

sende.
send.

des
of-that

ist
is
nôt,
need,

sît
since

ich
I
von
by

dînen
thy

schulden
fault

sorge
care

ie
ever

leit.
suffered.

Ach
Oh

wie
how

ist
is
sô
so

gar
wholly

liep
dear

guot
good

(guot
(goods

næm
would-take

ich
I
niht
not

für
for

diech
her-whom-I

meine:
cherish:

si
she

eine
alone

trœste
comfort

mich:
me:

daz
that

ist
is

der
of-the

Minne
Love

haz)
the-hatred)

ir
her

munt
mouth

rœter
redder

danne
than

ein
a

bluot!
bloom!

bluot
bloom

des
of-the

meigen
May

fröit
gladdens

mich
me

kleine.
little.

reine
pure

sælic
blessed

wîp,
woman,

nu
now

trœstent
comfort

baz.
better.

beschiht
happens

daz
that

niht,
not,

sô
so
muoz
must

ich
I

gar
wholly

verderben.
perish.

119



neifen and winterstetten

sol
shall

ich
I
niht
not

den
the

rôten
red

kus
kiss

erwerben
win

und
and

den
the

triutelehten
darling

lîp,
person,

sô
so
wirde
become

ich
I
fröiden
of-joys

bar.
bare.

Râtent
Counsel

wie
how

ich
I
daz
that

ervar.
find-out.

var
travel

ich
I
umbe
about

in
in
allem
all

lande?
lands?

rande
should-run

ich
I

tûsent
a-thousand

mîle,
miles,

ez
it
wær
were

bewendet
turned-to-account

wol,
well,

wie
how

ich
I

des
of-that

genæme
would-take

war
note

war
whither

ich
I

kêrte
should-turn

ûz
out-of

minnebande.
love’s-bonds.

brande
should-burn

si
she

mich
me

niht,
not,

sô
so

hete
would-have

ich
I
senfte
gentle

dol:
endurance:

sus
thus

hât
has

mich
me

diu
the

minneclîche
lovely-one

enzündet.
kindled.

ich
I

enweiz
not-know

wes
of-what

si
she

sich
herself

an
against

mir
me

sündet:
sins:

laschte
should-quench

si
she

mich
me

mit
with

ir
her

minne,
love,

mir
to-me

wær
were

deste
so-much

baz.
better.

Minne,
Love,

ich
I
diene
serve

dir:
thee:

du
thou

solt
shalt

solt
wages

mir
to-me

geben
give

minneclîchen.
lovingly.

rîchen
enrich

maht
canst

du
thou

mich
me

an
in

fröiden,
joys,

des
of-that

ist
is

zît.
time.

ob
if

mir
to-me

daz
that

dîn
thy

helfe
help

erholt,
procures,

120



gottfried von neifen · die lieder

holt
favorable

bin
am

ich
I

dir
to-thee

inneclîchen;
inwardly;

wîchen
depart

muoz
must

von
from

mir
me

leit
suffering

daz
which

mir
to-me

nâhe
near

lît.
lies.

minneclîchiu
lovely

Minne,
Love,

ich
I
was
was

gebunden
bound

dir
to-thee

von
from

kinde
childhood

ie.
ever.

wiltu
wilt-thou

mich
me

nu
now

wunden,
wound,

waz
what

touc
avails

danne
then

stætiu
constant

triuwe?
faith?

Minne,
Love,

daz
that

verbir.
forbear.

121



Nu klag ich der kleinen vogele swære
now i lament the small birds’ grief

The poet laments the birds, the flowerless heath, and the delightful woman who
has robbed him of joy, and tells Darling-Love that the fault is hers. Only her
darling self and her red mouth can amend it. He asks when Love will comfort
him and make her mouth laugh, and ends by recalling that the hour he first
saw her was a sweet one.
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Nu siht man die heide breit
now the broad heath

The heath is adorned and the wood full of birds, and yet the poet suffers yearning
distress once again. He recalls a red mouth that laughed lovingly toward him, and
says that a woman, her darling wanton self, constrains him to sing, and the king
besides. He praises the rosy greeting that ends yearning care, asks his queen to
let the strife against him cease, and closes by saying that his singing has availed
him nothing, since she thinks he cannot serve her.
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Sumer, dîn gewalt wil swinden
summer, thy power will vanish

Summer’s power is failing, the linden is pale, and the nightingale leaves off singing;
and so the sweet one brings the poet many cares. He tells the lady she is the one
lady he means before all women, and asks her to let him profit by it. He lives in
yearning care evening and morning, but a dear expectation and a lovely hope
gladden him, and all his joy lies in succeeding with her.
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Swaz der winter sorgen bringe
whatever cares the winter brings

Whatever winter does to the bright red flowers and the small birds, the poet laments
another distress: the woman to whom he has always offered his service holds his
grief far too light. He says her lovely mouth has constrained him, that nothing
has succeeded with her, and that grief became known to him when he found so
sweet a thing in the lovely young woman — and he ends by telling his own heart
that she has wounded it.

42,21Swaz
Whatever

der
the

winter
winter

sorgen
of-cares

bringe
bring

dien
to-the

vil
very

liehten
bright

bluomen
flowers

rôt,
red,

swaz
whatever

er
he
kleiner
of-small

vogele
birds

twinge,
constrain,

doch
yet

klag
lament

ich
I
ein
an

ander
other

nôt.
distress.

der
to-whom

ich
I
mich
myself

ze
for

dienste
service

ie
ever

bôt,
offered,

derst
to-her-is

mîn
my

swære
grief

gar
wholly

ze
too

ringe:
light:

des
therefore

bin
am

ich
I
an
in

fröiden
joys

tôt.
dead.

131



neifen and winterstetten

Owê,
Alas,

jâ
yes
hât
has

mich
me

betwungen
constrained

ir
her

vil
very

minneclîcher
lovely

munt.
mouth.

an
with

ir
her

ist
is

mir
to-me

niht
not

gelungen.
succeeded.

swære
grief

diust
it-is

mir
to-me

worden
become

kunt,
known,

sît
since

ich
I
vant
found

sô
so
süezen
sweet

funt
a-find

an
in

der
the

minneclîchen
lovely

jungen.
young-one.

herze,
heart,

diu
she

hât
has

dich
thee

verwunt.
wounded.

132



Ich solt aber dur die süezen
i should greet may again

The poet would greet May, wood, heath, meadow, and birdsong again if only his
lady would let him succeed and assuage his sorrow. He asks sweet Love how he
can remain glad while her love weakens his senses, and asks the lady to heal the
wounds of his heart. He says her goodness comforts him slowly, and that even a
small kiss would free him of many cares.
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Nu hât Meige walt heid ouwe
now may has clothed wood and heath

May has clothed wood, heath, and meadow in splendid garments, and so has the
poet’s lady clothed herself in a dress that becomes her. He wishes he could find
himself among the clothes she wears, and says that if the joy in him perishes he
must die of grief. He asks her to send him the clothes and the darling one with
them, and closes by asking Love to beg her to comfort him.
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Ez fuor ein büttenære
a cooper traveled far

A cooper travels into foreign lands and gladly binds casks wherever he finds the
ladies. The host asks what he can do, and he answers that he is a cooper and would
bind any man’s cask who granted it. He carries his hoops, his hoop-driver, and
his wedge, which the woman takes in her hand; and when the host’s cask has been
bound, beside and below, she says he is not slack and that she was never bound better.
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Von Walhen fuor ein pilgerîn
a pilgrim came from italy

A pilgrim comes from Italy with his little mantle and his shoes cut to pieces, and
asks for lodging in love’s name. The host says he is no good pilgrim and that he finds
him loathsome there. The pilgrim asks what the host’s matins and genuflections are
worth if he will not care for a poor pilgrim, and the song breaks off in a lacuna.
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Uns jungen mannen sanfte mac
things may go amiss with us young men

The poet says things may easily go amiss for young men with ladies, and tells how
about midday he heard a woman swingling flax. He bade her good morning and
she bowed to him, so he turned in; she then told him there were no women there,
that he had come wrong, and that she would rather see him hang than have his
will of her. Each strophe closes on the swingling refrain.
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Winter, du wilt aber twingen
winter, thou wilt constrain again

Winter will constrain the flowers and the birdsong that were heard in the water-
meadow, and the poet’s high spirits are weak; yet his joy will lighten through the
woman he has always striven for. He tells the blessed woman that she takes too
little note of him with her playing eyes, and asks her not to let him perish, since
he means her with faith.
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Liehter sumer, dîn süeze wunne
bright summer, thy sweet delight

The poet tells bright summer that its sweet delight will be among many joys: the
birds sing again, the trees stand fair in bloom, and May’s goodness bears much
hatred toward winter. The birds’ distress is over, but the poet laments another,
since her translucent red mouth will not increase his joy. He asks sweet Love to
teach her, so that his grief may pass away.
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Michn trœstet niht der walt und ouch diu heide
neither wood nor heath comforts me

Neither the wood nor the heath nor the small birds comfort the poet, and besides that
the lovely one can constrain him. He asks what the dear modest one means by it,
since she is the sweet and pure one, and why she will not let him succeed better with
her. He says she can share her womanly goodness and heal the wounds her love shot
into him, and asks her to remember that he has seldom enjoyed a woman’s goodness.
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Nu siht man die grüenen heide
now the green heath

The green heath is clothed and adorned, the little birds sing again in the water-
meadows, and the flowers spring. Many rejoice at the delight while the poet lives
in yearning grief for a lady who can laugh so sweetly and be modest and womanly
at once. He asks Love to make the lady, who broke secretly into his heart with her
bright eyes, assuage his grief, and to sue for her favor.
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Nu wol ûf ! grüezen
now well up! let us greet

The poet calls for a greeting to the sweet season that will end winter’s pain and
bring birdsong, flowers, and sunshine where the cold snow was. On the slope the
nightingale sings high and soft in a manner wholly of praise, and the maidens
and laymen are to round-dance the summer long. May’s bloom and summer’s
goodness give the little birds high spirits but help the poet little, for only the pure
one could comfort his heart, and her brown hair, clear eyes, and red mouth have
wounded him to the ground.
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Winter, du wilt aber vil verderben
winter, thou wilt destroy again

Winter will destroy the bright flowers and a woman will kill the poet’s joy, the
woman he cherished in joy-rich years. Since the world’s joy is vanishing he might
leave off singing, except for the one woman his heart has striven after. He praises
her bearing and laughing and asks whether anyone ever saw lovelier greeting
from so red a mouth. Each strophe closes on the refrain naming her the good
one and the pure one.
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Nu siht man aber die wunneclîchen heide
now the delightful heath again

The heath is adorned again, the little birds sing in the wood and rejoice toward
May’s bloom, while the poet yearns after the pure one’s goodness. He says that
all one could wish for lies with women, whose pure goodness drives grief away.
He recalls how her mouth and eyes caught him and Love pressed in after them,
then asks Love and the blessing-bearer what they gain if he perishes, and closes
by singing to spite the false and the unfaithful.
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Nu ist manic herze vrô
now many a heart is glad

Many a heart is glad but the poet’s must sorrow unless her goodness comforts it;
all his comfort lies with one pure woman. The day of all his blessing lies with
the woman who wounded his heart, and he says he would be glad to embrace her
without Love’s consent. Having said it, he takes it back as grievous, and asks Love
to speak a kindly word to her on his behalf.
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Sol ich disen sumer lanc
shall i be burdened with children

The speaker would rather be dead than spend the summer burdened with children
and kept from the round-dance under the lindens. The nurse is asked to take
the little child so that it does not weep, and to lighten the singer’s grief, since she
alone can give freedom from these cares. Each strophe closes on the cradle refrain,
which hushes the child and rocks it.
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Diu nahtegal diu sanc sô wol
the nightingale sang so well

A single strophe. The nightingale and the other small birds sang so well that they
should be thanked for it forever, and hearing them the poet thought of his lady,
who is the queen of his heart.
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Ûf lieben wân ich alles gân
the first leich: on dear expectation

The poet walks always in hope of a greeting from the lady, and asks Lady Love to
constrain her mind and her heart so that she will still his yearning distress. He
says death would have been far better for him, had he made his confession, than to
stay long in grief without knowing the end; he says that unless her red mouth and
her goodness grant him a loving kiss his grief is pitiable, and he must either die
or win joy-bearing well-being from her. He crowns her beauty above all women,
and closes by asking young and old whether she ought to help him: the bold all
answer yes, and otherwise his hair turns gray.
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Sumerzît uns gît âne widerstrît
the second leich: summer gives us delight

Summer gives delight where the cold snow had done the birds harm, and the
meadow now wears May’s handiwork. The poet’s heart stands in the scale of
grief, his spirit sunk by a lady who will not make her help plain, and he asks
Love to constrain her. He praises her glance, her youth, and her virtue, asks her
to behold his distress in time, and promises a round-dance among clerics and
laymen if she relents. The Leich closes in a lacuna and a cry that his heart must
break if nothing comes of it.
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dar
there

in
in
ich
I
bin
am

gevallen
fallen

gar
wholly

ân
without

allen
any

valschen
false

vâr.
guile.

Wil
Will

sî,
she,

sost
so-is

frî
free

mîn
my

lîp
body

vor
from

selhem
such

bande:
a-bond:

ir
her

jugende
youth

tugende
virtues

erwelt
chosen

hât
has

für
above

die
the

schande.
disgrace.
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Wan
For

sol
shall

vil
very

wol
well

gedenken
think

ir
of-her

zem
at-the

besten
best

in
in
dem
the

lande,
land,

swer
whoever

reht
rightly

erspeht
spies-out

ir
her

lîp
body

und
and

ouch
also

ir
her

kiusche
modesty

wol
well

erkande.
knew.

Lâ,
Let,

frouwe,
lady,

mich
me

des
of-this

niht
not

engelten
pay

deich
that-I

bin
am

tumber
of-foolish

sinne,
sense,

wan
for

ich
I
vergizze

forget
doch
yet

vil
very

selten
seldom

ze
to
guote
good

dîn
of-thee

dar
there

inne.
in.

Mîn
My

muot
spirit

ist
is
guot,
good,

swie
however

tump
foolish

er
it
sî
be
gên
toward

dir,
thee,

dâst
that-is

âne
without

lougen:
denial:

nim
take

war,
note,

wie
how

gar
wholly

ich
I

dir
to-thee

ze
for

dienste
service

bin
am

gebunden
bound

tougen.
secretly.

swenn
whenever

ich
I
an
on

dich
thee

gedenke,
think,

sost
so-is

mîn
my

sorgen
cares

gar
wholly

verswunden:
vanished:

dar
there

nâch
after

wirt
becomes

gâch
urgent

ze
to
fröuden

joys
mir
to-me

aldâ
right-there

zen
at-the

selben
same

stunden.
hours.

Alsô
So

wirt
becomes

frô
glad

mîn
my

herze
heart

gar
wholly

unt
and

mîn
my

gemüete:
spirit:

sî
she

hât
has

den
the

rât
counsel

den
which

man
one

dâ
there

heizet
calls

wîbes
woman’s

güete.
goodness.

Ir
Her

ougen
eyes

vil
very

tougen
secretly

mir
to-me

blickent
glance

dur
through

mîn
my

herze,
heart,

Ir
Her

lachen
laughing

kan
can

machen
make

mir
to-me

bitterlîche
bitter

smerze.
pain.
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si
she

wil
will

mich
me

vil
very

nâch
nearly

ûf
upon

den
the

tôt
death

betwingen.
constrain.

wil
will

sî
she

dâ
there

bî
by

mir
to-me

swære
grief

niht
not

enringen,
lighten,

Son
Then

kan
can

nieman
no-one

geprüeven
judge

wol
well

mîn
my

hovelîchez
courtly

singen.
singing.

nu
now

wende
turn

unt
and

ende
end

mîne
my

klage!
lament!

lâ
let

mir
to-me

an
with

dir
thee

gelingen!
succeed!

Frouwe,
Lady,

schouwe
behold

enzît
in-time

die
the

nôt,
distress,

ê
before

liebe
love

enkliebe
cleave

daz
the

herze
heart

mîn.
mine.

diu
the

swære
grief

wære
were

mîn
my

bitter
bitter

tôt:
death:

vil
very

süeze,
sweet-one,

büeze
assuage

mir
to-me

den
the

pîn.
pain.

Nu
Now

sich
look

an
on

mich,
me,

trœstærinne!
comfortress!

dîn
thy

minne
love

die
the

sinne
senses

hât
has

mir
from-me

alsô
thus

hin
away

genomen,
taken,

daz
so-that

ich
I

ir
of-them

gar
wholly

stên
stand

leider
sadly

bar.
bare.

dur
for

dich
thee

wil
will

ich
I
leben
live

dar
there

inne.
in.

beginne,
begin,

gewinne
win

der
of-the

fröuden
joys

mir
to-me

lâ
let
wider
again

komen,
come,

daz
so-that

trûren
sorrowing’s

schar
host

hin
away

balde
quickly

var.
go.
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Sô
So

wolde
would

ich
I
frœlich
gladly

singen
sing

den
to-the

kinden
children

disen
this

reigen,
round-dance,

tanzen
dance

lachen
laugh

springen
spring

bî
among

phaffen
clerics

unt
and

bî
among

leigen.
laymen.

Ich
I

möhte,
might,

töhte
would-avail

mir
to-me

mîn
my

sanc,
song,

noch
still

mêre
more

hân
have

gemachet
made

von
of

ir
her

diu
who

mir
to-me

tuot
makes

fröude
joy

kranc
weak

unt
and

mîne
my

sinne
senses

swachet.
weakens.

ich
I

sage
tell

die
the

klage
lament

dien
to-the

friunden
friends

mîn:
mine:

die
they

mugen
may

daz
that

alle
all

schouwen
behold

daz
that

nie
never

vervie
availed

mîn
my

langer
long

pîn
pain

gên
toward

mîner
my

lieben
dear

frouwen,
lady,

nu
now

wende,
turn,

volende
fully-end

unt
and

swende
make-vanish

die
the

nôt,
distress,

dêswâr
truly

ald
or

ich
I
verdirbe,

perish,

ich
I

dulde
suffer

ân
without

schulde
guilt

nâch
after

hulde
favor

den
the

tôt,
death,

ob
if
ich
I

ir
of-her

niht
not

erwirbe.
win.

Sol
Shall

mîn
my

singen
singing

mir
to-me

niht
not

bringen
bring

wol
good

gelingen
succeeding

guot
good

gedingen
hope

âne
without

twingen:
constraining:

daz
that

lât
let

iuch
you

erbarmen!
pity!

mîn
my

trôst
comfort

ist
is
kleine.
small.

frouwe
lady

reine,
pure,

die
whom

ich
I
meine,
cherish,

fröude
joy

erscheine
show

mir
to-me

al
all
eine!
alone!

trœste
comfort

mich
me

vil
very

armen!
poor-one!

got
God

wolde,
would,

ich
I
solde
should

an
on

dînen
thy

wunneclîchen
delightful

blanken
white

armen
arms

nâch
after

lône
reward

schône
fairly

minneclîche
lovingly

ganze
a-whole

naht
night

erwarmen!
grow-warm!

182



ulrich von winterstetten · die leiche

sô
so

wære
were

unmære
indifferent

swære
grief

mir
to-me

und
and

wolde
would

ouch
also

von
from

dien
the

armen
arms

…
(lacuna)

…
(lacuna)

heiâ
heigh

nu
now

hei!
hey!

geschiht
happens

es
it
niht,
not,

sost
so-is

gar
wholly

ein
a

wiht
nothing

mîn
my

fröude
joy

unt
and

muoz
must

mîn
my

herze
heart

enzwei!
in-two!
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Nemnt war wie gar was der meige vollenbrâht
the third leich: may was brought to fullness

May was brought to fullness and the birds sang on the green twig, but now the
meadow is left bare and the shade is taken from the children under the lindens.
The poet praises the lady’s smiling, her laughing, and her eyes, crowns her above
May’s bloom, and asks her to glance at him often. The Leich then turns into a
dance: he calls the clerics and laymen to the round-dance in the street, names
Guote, Gêse, Angenêse, Gîsel, Jiutel, Hille, and Anne to the ring, and ends as
his heart wants to break in two with the string.

3 Nemnt
Take

war
note

wie
how

gar
wholly

was
was

der
the

meige
May

vollenbrâht,
brought-to-fullness,

des
whose

wât
garment

zergât,
passes-away,

die
which

der
the

sumer
summer

hât
has

erdâht.
devised.

der
he

sneit
cut

sîn
his

kleit
dress

beide
both

ûf
upon

berge
mountains

und
and

in
in
diu
the

tal.
valleys.

dâ
there

sanc
song

erklanc
rang-out

der
of-the

vil
very

lieben
dear

nahtegal.
nightingale.

Aller
Of-all

sorgen
cares

frî
free

ûf
upon

grüenem
green

zwî
twig

ir
her

muot
spirit

was
was

guot,
good,

ze
to
sange
song

snel.
quick.

dâ
there

bî
by
wunnen
of-delights

spil
the-play

si
she

dônde
sounded

vil,
much,

ir
her

stimme
voice

diu
it

was
was

hel
clear

unt
and

was
was

fröudenvol.
joy-full.

si
she

sanc
sang

sô
so
wol,
well,
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ir
her

schal
sound

ergal
rang-out

al
all

in
into

den
the

walt.
wood.

kleiner
of-small

vogelîn
little-birds

dôz
the-noise

der
it

was
was

sô
so
grôz,
great,

si
they

wâren
were

fröudenbalt.
joy-bold.

Ir
Their

singen
singing

kund
could

bringen
bring

der
to-the

welte
world

hôhen
high

muot.
spirit.

diu
the

ouwe
water-meadow

mit
with

touwe
dew

stât
stands

leider
sadly

unbehuot,
unprotected,

der
the

anger
meadow

niht
not

langer
longer

mac
can

bluomen
flowers

liehte
bright

getragen,
bear,

diu
the

heide
heath

stêt
stands

leide:
grievously:

des
for-that

muoz
must

ich
I
lerhen
to-larks

klagen.
lament.

dien
to-the

kinden
children

bî
by
linden
lindens

der
the

schate
shade

ist
is
nu
now

benomen,
taken-away,

die
they

enkunnen
can

der
of-the

wunnen
delights

nu
now

leider
sadly

niht
not

bekomen.
attain.

ir
their

krenzel,
garlands,

ir
their

swenzel
trains

die
they

wâren
were

sô
so
gemeit,
splendid,

der
the

winder
winter

hinhinder
behind

si
them

twinget:
constrains:

dâst
that-is

mir
to-me

leit.
grievous.

ich
I

tumber
foolish

den
the

kumber
affliction

liez
would-let

ich
I
wol
well

alsô
thus

sîn,
be,

gæb
would-give

hiure
this-year

mir
to-me

stiure
support

mîn
my

süeze
sweet

trœstærîn,
comfortress,

diu
she

wendet
turns-away

und
and

endet
ends

wol
well

mînes
of-my

herzen
heart

nôt.
the-distress.

nein,
no,

süeze,
sweet-one,

daz
that

büeze
assuage

mit
with

dînem
thy

munde
mouth

rôt!
red!
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Dîn
Thy

smieren
smiling

kan
can

zieren
adorn

schône
fairly

dich,
thee,

vil
very

sælic
blessed

wîp.
woman.

dîn
thy

lachen
laughing

machen
make

kan
can

wol
well

senden
yearning

siechen
sick

man.
man.

dîn
thy

ougen
eyes

vil
very

tougen
secretly

kunnen
can

wol
well

dur
through

ganzen
whole

lîp
body

in
into

herzen
heart

smerzen
pain

füegen:
bring:

frouwe,
lady,

sich
look

dar
there

an!
on!

dîn
thy

jugende
youth

mit
with

tugende
virtue

hât
has

sô
so
minneclîchen

lovely
schîn.
shine.

ich
I

krœne,
crown,

schœne,
fair-one,

dich
thee

für
above

al
all
des
the

meien
May’s

bluot.
bloom.

ach
oh

reine,
pure-one,

nu
now

meine
cherish

mich,
me,

vil
very

liebe
dear

frouwe
lady

mîn!
mine!

von
from

leide
suffering

scheide,
part,

trœste
comfort

mînen
my

senden
yearning

muot!
spirit!

Unde
And

tuostû
doest-thou

daz,
that,

dêswâr
truly

sô
so

wirt
becomes

mir
to-me

baz
better

unt
and

swindet
vanishes

mîn
my

leit,
suffering,

sît
since

ich
I

nie
never

vergaz,
forgot,

swâ
wherever

man
one

die
the

güete
goodness

maz,
measured,

dîner
of-thy

werdekeit.
worth.

ich
I

bin
am

dir
to-thee

undertân,
subject,

und
and

dâbî
there-by

sunder
without

wân
doubt

dir
to-thee

ze
for

dienste
service

erborn:
born:

du
thou

solt
shalt

geniezen
enjoy

lân
let

mich,
me,

frouwe,
lady,

daz
that

ich
I
hân
have

dich
thee

mir
for-me

ûz
out

erkorn.
chosen.
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Vor
Above

in
them

allen
all

gevallen
please

muoz
must

mir
to-me

dîn
thy

wîplich
womanly

sin.
sense.

nu
now

ahte
heed

unt
and

trahte
consider

wie
how

ich
I
dîn
thy

eigen
property

bin,
am,

und
and

lâze
let

die
the

strâze
street

mir
to-me

noch
still

ze
to
wunne
delight

zemen!
befit!

dîn
thy

êre
honor

von
from

sêre
soreness

sol
shall

mich
me

ze
to
fröuden

joys
nemen.
take.

Diu
The

Minne
Love

mîn
my

sinne
senses

enzucket
snatches

mir
from-me

mit
with

ungewinne,
loss,

êst
it-is

wunder
a-wonder

besunder,
especially,

behabe
keep

ich
I
den
the

lîp
life

dar
there

under.
under.

vil
very

süeze,
sweet-one,

daz
that

büeze,
assuage,

ê
before

daz
that

ich
I
verderben

perish
müeze!
must!

ich
I

stirbe,
die,

verdirbe,
perish,

ist
is-it

daz
that

ich
I
niht
not

heil
weal

erwirbe.
win.

Sus
Thus

muoz
must

ich
I
in
in
sorgen
cares

vil
very

dicke
often

worgen
choke

den
the

âbent,
evening,

den
the

morgen
morning

und
and

elliu
all

zît,
time,

diu
the

liebe,
dear,

diu
the
reine,
pure,

die
whom

ich
I
dâ
there

meine,
cherish,

mir
me

füeget
causes

den
the

klagelîchen
lamentable

strît.
strife.

ach
oh

frouwe,
lady,

gedenke!
consider!

die
the

swære
grief

verkrenke,
weaken,

sît
since

ich
I
niht
not

wenke
waver

mit
with

dienste
service

an
toward

dir.
thee.

dur
for

wîplich
womanly

êre
honor

mir
to-me

leit
suffering

verkêre
turn-away

mit
with

fuoge
propriety

nâch
after

hovelîcher
courtly

gir.
desire.
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Ach
Oh

frouwe,
lady,

dîn
thy

schouwe
aspect

gelîchet
resembles

den
the

rôsen
roses

in
in
touwe,
dew,

dîn
thy

güete
goodness

der
the

blüete
bloom

des
of-the

meigen
May

und
and

dîn
thy

gemüete.
spirit.

Nemnt
Take

war
note

gar
wholly

dar
there

wie
how

mich
me

diu
the

schœne
fair-one

twinget
constrains

swar
whither

ich
I

var!
travel!

mîn
my

muot
spirit

guot
good

fruot
wise

wirt
becomes

an
in

mir,
me,

ob
if
si
she

lobelîche
praiseworthily

tuot.
does.

Ich
I

singe,
sing,

ich
I
ringe
strive

mit
with

manegem
many-a

dinge
thing

nâch
after

lônes
reward’s

stat:
place:

dur
for

triuwe
faith

gip
give

niuwe
anew

mir
to-me

fröude,
joy,

der
of-which

ich
I
dich
thee

ie
ever

bat!
begged!

Nu
Now

lône
reward

mir
me

schône
fairly

dur
for

rehte
true

wîbes
woman’s

krône
crown

unt
and

wîse
guide

mich
me

lîse
softly

ze
to
fröuden,

joys,
sît
since

ich
I
dich
thee

prîse!
praise!

Mit
With

willen
willingness

soltû
shalt-thou

mir
to-me

stillen
still

die
the

senden
yearning

nôt
distress

unt
and

mîne
my

klage,
lament,

sô
so

würde
would-be

mir
to-me

jâmers
of-misery

bürde
the-burden

geringet
lightened

diech
which-I

dâ
there

trage!
bear!

mirst
to-me-is

ande
vexation

daz
that

dir
to-thee

ze
in
phande
pledge

mîn
my

herze
heart

stêt
stands

sô
so
lange
long

her,
hither,

daz
that

lâze
let

nâch
after

Minnen
Love’s

mâze
measure

mir
to-me

ledic,
free,

dâst
that-is

mîn
my

ger!
desire!
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Nu
Now

blicke
glance

mir
to-me

dicke
often

(daz
(that

lœset
looses

die
the

minnenstricke)
love-snares)

mit
with

ougen
eyes

vil
very

tougen
secretly

unt
and

trœste
comfort

mich
me

sunder
without

lougen!
denial!

Diu
They

sint
are

sô
so
klâre
clear

(daz
(that

spriche
say

ich
I
zewâre
truly

vil
very

offenbâre
openly

und
and

ist
is
wol
well

schîn)
plain)

dîn
thy

lieht
bright

antlütze
countenance

für
against

trûren
mourning

nütze,
useful,

daz
that

ist
is
an
in
dem
the

gelouben
belief

mîn.
mine.

dîn
thy

munt
mouth

nâch
after

rôsen
roses

gevar
colored

kan
can

kôsen
converse

wol
well

sunder
without

lôsen
flattery

der
the

tugende
virtue’s

wort:
words:

nu
now

grüeze
greet

mich
me

suoze
sweetly

mit
with

süezem
sweet

gruoze,
greeting,

sô
so
finde
find

ich
I
mîner
my

fröuden
joys’

hort.
treasure.

Swer
Whoever

wunne
delight

kunne
can

rehte
rightly

spehen
spy

an
in

wîbe
woman’s

lîbe
body

und
and

ouch
also

ir
her
muot,
spirit,

ir
her

zühte
breeding’s

tühte
fitness

muoz
must

er
he
jehen,
confess,

vor
from

schanden
disgraces’

banden
bonds

sist
she-is

wol
well

behuot.
protected.

mit
with

kluogen
clever

fuogen
proprieties

sist
she-is

erzogen
brought-up

nâch
after

êre
honor’s

lêre
teaching

tugenderîch,
virtue-rich,

ir
her

wirde
worth’s

girde
desire

ist
is
umbetrogen,

undeceived,
ir
her

minne
love

sinne
senses

hât
has

zühteclîch.
courteously.
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Lop
Praise

kan
can

si
she

verschulden
deserve

wol:
well:

wan
for

sist
she-is

aller
of-all

tugenden
virtues

vol
full

diu
the

vil
very

reine
pure

fruht.
fruit.

ach
oh

si
she

ist
is
sô
so
rehte
truly

guot,
good,

doch
yet

beswært
burdens

si
she

mir
to-me

den
the

muot,
spirit,

fröude
joy

hât
has

von
from

mir
me

fluht.
flight.

Minne,
Love,

süeze
sweet

trœstærîn,
comfortress,

tuo
do

mir
to-me

dîner
of-thy

helfe
help

schîn,
visible,

alder
or

ich
I
bin
am

tôt.
dead.

twinc
constrain

die
the

lieben
dear-one

alse
like

mich
me

oder
or

ez
it

wirt
becomes

ungemenlich:
unpleasant:

ich
I

lebe
live

in
in
sender
yearning

nôt.
distress.

Mich
Me

krenket,
it-weakens,

versenket,
sinks,

swie
though

Minne
Love

mîn
of-me

niht
not

gedenket.
thinks.

ê
before

liebe
love

zerkliebe,
cleave-apart,

mîn
my

herze
heart

gar
wholly

zerstiebe.
fly-apart.
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Ich
I

bin
am

versêret:
wounded:

diu
the

sorge
care

mir
to-me

mêret,
increases,

gedinge
hope

si
she

kêret
turns

der
of-the

fröuden
joys

hin
away

dan
away

wil
will

Minne
Love

verleiten
mislead

mit
with

arebeiten
hardships

mich
me

alsô
thus

fröudelôsen
joyless

man?
man?

ich
I

hân
have

nu
now

lange
long

mit
with

mînem
my

gesange
singing

der
the

fröuden
joys’

gedrange
throng

gefolget
followed

nâch:
after:

des
therefore

ist
is
diu
the

Minne
Love

mîn
my

meisterinne
mistress

und
and

ist
is

ir
to-her

iemer
ever

von
from

mir
me

gâch.
haste.

Nu
Now

singen,
to-sing,

nu
now

singen,
to-sing,

dannoch
even-then

harte
mightily

erspringen
to-spring

den
the

reigen,
round-dance,

den
the

reigen,
round-dance,

phaffen
clerics

unde
and

leigen!
laymen!

nu
now

lâze,
let,

nu
now

lâze
let

uns
us

reigen
round-dance

an
on

der
the

strâze!
street!

die
the

rîfen,
frosts,

die
the

rîfen,
frosts,

die
they

went
will

uns
us

hie
here

begrîfen.
seize.

Hoppen
To-hop

unt
and

zoppen
to-shuffle

zer
to-the

stuben
room

dâ
where

wir
we

finden
find

die!
them!

gesungen,
sung,

gesprungen
sprung

wirt
becomes

dâ
there

baz
better

danne
than

hie.
here.

schouwen
behold

die
the

frouwen,
ladies,

die
they

helfent
help

uns
us

den
the

reigen
round-dance

treten,
tread,

wunder
a-wonder

bisunder
especially

kumt
comes

ir
of-them

dar
there

ungebeten:
unbidden:
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Guote,
Guote,

Guote
Guote

mit
with

vil
very

hôhem
high

muote,
spirit,

Gêse,
Gêse,

Gêse
Gêse

dar
there

zuo
to

Angenêse,
Angenêse,

Gîsel
Gîsel

ein
a

rîsel
hair-net

hât
has

sî
she

gemachet
made

alse
so

glanz,
bright,

Jiutel
Jiutel

ein
a

biutel
purse

den
it

bringets
brings-she

an
to
den
the

tanz.
dance.

Hille
Hille

vil
very

stille
quietly

diu
she

kumt
comes

geslichen
crept

zuoze
to

uns
us

dar,
there,

Anne
Anne

kumt
comes

danne:
then:

sô
so
grôz
great

sô
so

wirt
becomes

diu
the

schar.
crowd.

Stolzen
Proud

leigen,
laymen,

alsô
thus

tuot:
do:

singent
sing

diz
this

gedœne!
tune!

klâren
bright

megde,
maidens,

ir
ye
lânt
leave

niht
not

abe,
off,

ir
ye
tretent
tread

an
into

den
the

rinc!
ring!

ie
each

der
the

man
man

nem
take

in
into

den
the

muot
spirit

sîne
his

frouwen
lady

schœne,
fair,

ie
each

der
of-the

dirnen
girls

wirt
becomes

ein
a

knabe,
lad,

alsust
thus

ein
a

jungelinc.
youth.

Lânt
Let

den
the

seiten
strings

vor
first

bereiten,
be-tuned,

wie
how

man
one

dâ
there

palliere!
flourish!

swer
whoever

niht
not

langen
long

muge
can

gedrangen,
press,

der
he

gê
go

für
out-of

die
the

tür!
door!

nâch
after

der
the

gîgen
fiddle

sol
shall

er
he
sîgen,
sink,

swer
whoever

ez
it
kundewiere.

lead.

lazzâ!
softly!

wîchen!
give-way!

er
he
sol
shall

slîchen
glide

schône
fairly

in
in

lobes
of-praise

kür!
the-choice!

192



ulrich von winterstetten · die leiche

Erwinden!
To-cease!

erwinden!
to-cease!

ez
it

wirt
becomes

den
to-the

kinden
children

ze
too

lange
long

ze
too

lange
long

und
and

ouch
also

ze
too

strange.
hard.

‘Verirret,
‘Astray,

verirret
astray

ist
is
daz,
that,

der
the

seite
string

erkirret.
screeches.

nu
now

hœren,
to-hear,

nu
now

hœren!
to-hear!

er
he
wil
will

uns
us

ertœren.’
befool.’

Gesungen
Sung

den
to-the

jungen
young-ones

het
would-have

ich
I
wol
well

mê:
more:

waz
what

hulfe
would-help

daz?
that?

swer
whoever

gerne
gladly

in
of-them

lerne,
learn,

dem
to-him

gelinge
succeed

deste
so-much

baz!
better!

mîn
my

herze
heart

von
from

smerze
pain

wil
will-(break)

mit
with

dem
the

seiten
string

rehte
right

enzwei:
in-two:

des
therefore

wüefet
wails

und
and

rüefet
cries

ez
it
lûte:
loudly:

‘heiâ
‘heigh

hei!’
hey!’
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Swer die wunne wol prüeven kunne, der sî des gemant
the fourth leich: whoever can judge the delight

The season is delightfully formed, the meadow strewn with flowers, and the wild
frost gone; but the poet’s grief still makes him sigh, and he chokes in cares many a
morning. He addresses Love and the lady by turns, and says that if her comfort
came his spirit would stand high. He crowns her, asks her red mouth to take his
heart out of distress, and complains that her ear does not receive his song. The
Leich closes with a long dance: he names Uot, Guot, Jiute, Hille, Wille, Hetze,
Metze, Nêse, Gêse, and Götelint, sets the clerics and laymen treading, and stops
when the string goes in two.

4 Swer
Whoever

die
the

wunne
delight

wol
well

prüeven
judge

kunne,
can,

der
he

sî
be

des
of-this

gemant:
reminded:

wan
for

diu
the

zît
season

ist
is
wunneclich

delightfully
gestalt.
formed.

wan
one

mac
can

schouwen
behold

an
on

velt,
field,

an
on

ouwen
water-meadows

(daz
(that

ist
is

mir
to-me

bekant)
known)

die
they

sint
are

komen
come

ûz
out-of

leide.
suffering.

vogele
birds’

singen
singing

vil
very

suoze
sweetly

erklingen
ring-out

hœrt
hears

man
one

über
over

al,
all,

sît
since

ir
their

stimme
voice

diuzet
roars

dur
through

den
the

walt.
wood.

wie
how

gar
wholly

schône
beautifully

in
in
süezem
sweet

dône
tone

schellet
rings

nahtegal
nightingale

unt
and

lerhe
lark

über
over

heide.
heath.
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Der
The

anger
meadow

lît
lies

ân
without

allen
all

strît
dispute

mit
with

bluomen
flowers

wol
well

bespreit,
strewn,

der
the

meie
May

dise
this

varwe
color

gît.
gives.

diu
the

heide
heath

lachet
laughs

unde
and

machet
makes

maneger
of-many

hande
a-kind

kleit,
a-garment,

daz
so-that

ir
its
trûren
mourning

swachet.
weakens.

der
of-the

boume
trees

bluot
the-bloom

diu
it

ist
is
sô
so
guot
good

und
and

ouch
also

daz
the

grüene
green

gras
grass

daz
which

dien
to-the

ougen
eyes

sanfte
gently

tuot.
does.

dem
to-the

wîtgevilde
wide-field

rîfen
frosts

wilde
wild

sint,
are,

swie
however

vil
much

der
of-them

was,
was,

unde
and

snês
of-snow

unbilde.
the-monstrousness.

An
At

diesen
these

stunden
hours

sint
are

gar
wholly

enbunden
unbound

unden
below

und
and

ouch
also

oben
above

berge
mountains

unt
and

elliu
all

grüene
green

tal.
valleys.

noch
still

ist
is
mîn
my

swære
grief

gar
wholly

siuftebære:
sigh-bearing:

wære
were

diu
it

zergangen,
passed-away,

seht,
see,

sô
so
wolde
would

ich
I
singen.

sing.

ich
I

muoz
must

in
in
sorgen
cares

vil
very

mangen
many-a

morgen
morning

worgen,
choke,

sît
since

ir
her

munt
mouth

mich
me

niht
not

entrœstet
comforts

über
over

al.
all.

des
therefore

lîde
suffer

ich
I
kumber,
affliction,

ich
I
sender
yearning

tumber.
foolish-one.

krumber
more-crooked

nôt
distress

mich
me

niht
not

mac
can

senelîcher
more-yearningly

twingen.
constrain.
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Von
From

minne
love

sinne
senses

mir
to-me

zerrinne
run-out

wil,
will,

si
she

hazzet,
hates,

lazzet
wearies

mich
me

gar
wholly

âne
without

zil.
end.

diu
the

reine
pure-one

meine
may-cherish

danne
then

ein
a

kleine
little

mich
me

unt
and

stille
quietly

ir
her

wille
will

wol
well

bedæhte
bethought

sich:
itself:

So
So

wurde
would-become

ich
I
frô.
glad.

unt
and

kæme
would-come

ez
it
sô
so
daz
that

mir
to-me

noch
still

wurde
would-become

ir
her
trôst,
comfort,

seht,
see,

sô
so

stüende
would-stand

mîn
my

gemüete
spirit

hô.
high.

wil
will

sî
she

mir
to-me

swenden
make-vanish

sorge
care

wenden,
turn-away,

sô
so

wurd
would-become

ich
I
erlôst.
released.

unt
and

müeste
would-have-to

mîn
my

leit
suffering

sich
itself

enden.
end.

si
she

sælic
blessed

wîp,
woman,

der
to-whom

nû
now

mîn
my

lîp
person

ist
is
lieblich
lovingly

undertân,
subject,

diu
she

mac
can

vil
very

wol
well

heizen
be-called

leitvertrîp.
suffering’s-driving-away.

si
she

reine
pure

frouwe
lady

in
in
liehter
bright

schouwe
showing

sol
shall

mir
to-me

fröude
joy

lân.
leave.

si
she

gelîchet
resembles

rôsen
roses

im
in-the

touwe.
dew.

Ich
I

krœne,
crown,

schœne
fair

frouwe,
lady,

dich!
thee!

du
thou

bist
art

sô
so
minneclich,

lovely,

dîn
thy

jugende
youth

tugende
of-virtue

nietet
delights

sich
itself

unt
and

bist
art

ouch
also

fröudenrich.
joy-rich.
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mit
with

êren
honors

mêren
increase

kanstû
canst-thou

wol
well

dîn
thy

lop,
praise,

mit
with

wirde
worth

vol.
full.

vil
very

süeze,
sweet-one,

büeze
assuage

sende
yearning

dol,
endurance,

sît
since

ich
I
dir
thee

dienen
serve

sol.
shall.

Ich
I

künde
make-known

stünde
the-hours

die
which

dû
thou

tuost
doest

an
to
mir,
me,

sît
since

daz
that

dû
thou

mich
me

bünde
boundest

in
into

selhe
such

gir.
desire.

ich
I

schîne
appear

in
in
pîne:
pain:

daz
that

ist
is
leider
sadly

wâr
true

ûf
upon

die
the

besten
best

triuwe
faith

mîne.
mine.

nu
now

geile,
gladden,

heile
heal

mir
to-me

die
the

wunde
wound

mîn!
mine!

von
from

der
the

sorge
care’s

meile
stain

wolde
would

ich
I
sîn.
be.

ich
I

lîde
suffer

nîde
enmity

von
from

dir
thee

sunderbâr:
especially:

sælic
blessed

frouwe,
lady,

die
that

vermîde
avoid

Unt
And

gip
give

mir
me

rât!
counsel!

mîn
my

herze
heart

hât
has

gedinge
hope

hin
away

ze
to
dir,
thee,

swie
however

dîn
thy

güete
goodness

mich
me

in
in
sorgen
cares

lât.
leaves.

ich
I

möhte
might

ersterben,
die,

sol
shall

mîn
my

werben
wooing

niht
not

erschiezen
prosper

mir,
for-me,

und
and

in
in

leide
suffering

alsus
thus

verderben.
perish.

ez
it

ist
is
ein
a

nôt,
distress,

sol
shall

ich
I
den
the

tôt
death

alsus
thus

verdienet
deserved

hân,
have,
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sît
since

diu
the

Minne
Love

trûren
mourning

mir
to-me

gebôt.
commanded.

diu
the

Minne
Love

stœret
disturbs

unde
and

tœret
befools

mich
me

ân
without

allen
all

wân,
doubt,

sît
since

daz
that

si
she

mich
me

niht
not

enhœret.
hears.

Ez
It

ist
is
ein
a

wunder,
wonder,

sol
shall

ich
I
bisunder
especially

under
under

mînen
my

danc
will

verderben:
perish:

seht,
see,

daz
that

muoz
must

ich
I
klagen.
lament.

ach
oh

frouwe,
lady,

scheide
part

von
from

senedem
yearning

leide
suffering

beide
both

mir
to-me

den
the

muot
spirit

und
and

alle
all

mîne
my

sinne,
senses,

sît
since

ich
I
erschricke,
take-fright,

sô
when

dîne
thy

blicke
glances

dicke
often

mir
to-me

ein
a

minneclîchez
lovely

lachen
laughing

went
will

versagen,
refuse,

und
and

ich
I
gedenke:

think:
ach
oh

sender
yearning

Schenke,
Schenk,

wenke
waver

niht
not

an
in

dienste,
service,

sô
so
bejagestû
gainest-thou

minne.
love.

Durch
For

êre
honor

kêre
turn

noch
still

von
from

sêre
soreness

mir
to-me

gemüete!
the-spirit!

güete
of-goodness

wîplich
womanly

niht
not

embir!
be-without!

unt
and

mache
make

lache,
laughter,

sorge
care

swache,
weaken,

ahî!
ah!

mîn
my

bürde
burden

würde
would-become

lîhter
lighter

vil
much

dabî.
there-by.
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Vil
Very

reine
pure

fruht,
fruit,

dur
for

dîne
thy

zuht
courtesy

lâ
let
mich
me

in
in
fröuden

joys
sin,
be,

sô
so

hât
has

elliu
all

sorge
care

von
from

mir
me

fluht.
flight.

dîn
thy

munt
mouth

nâch
after

rœte
redness

var
colored

von
from

nœte
distress

neme
take

daz
the

herze
heart

mîn,
mine,

ê
before

diu
the

Minne
Love

mich
me

ertœte.
should-kill.

nu
now

sich
look

dar
there

zuo
to

(êst
(it-is

niht
not

ze
too

fruo),
early),

vil
very

reine
pure

ein
a

sælic
blessed

wîp,
woman,

alde
or

in
I
weiz
know

niht
not

waz
what

ich
I
sender
yearning

tuo.
do.

ach
oh

got,
God,

wie
how

lange
long

selhe
such

plange
longing

hât
has

mîn
my

sender
yearning

lîp!
person!

nu
now

hilf
help

daz
that

diu
it

zergange!
pass-away!

Nemnt
Take

war
note

gar
wholly

dar,
there,

war
whither

mir
to-me

daz
the

herze
heart

meine
means

den
the

muot!
spirit!

wie
how

kleine
little

mîn
my

guot
good

mich
me

tuot
makes

behuot,
protected,

sît
since

ich
I
lîden
suffer

muoz
must

alsô
so

langez
long

nîden
envying

von
from

ir.
her.

ir
her

haz
hatred

laz
let

baz
better

daz
the

herze
heart

mîn
mine

vermæret,
be-told-of,

dâbî
there-by

unt
and

swæret
griefs

sam
like

blî,
lead,

swie
however

frî
free

ich
I
sî.
be.

ir
her

gemüete
spirit

hât
has

niht
not

güete
goodness

gên
toward

mir.
me.

nust
now-is

mîn
my

sin
mind

hin
away

in
in
senelîchen

yearning
dingen,
things,
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ô
oh
wê!
woe!

sît
since

bringen
bring

mac
can

klê
clover

niht
not

mê
more

als
as

ê
before

selhe
such

wunne,
delight,

dâ
there

von
from

mir
to-me

trûren
mourning

kunne
could

zergân.
pass-away.

mîn
my

strît
strife

gît
gives

nît,
envy,

sît
since

daz
that

ich
I
nâch
after

ir
her

minne
love

sô
so

ranc
strove

unt
and

sinne
senses

betwanc.
subdued.

ir
her

danc
thanks

ist
is
kranc
weak

al
all
dar
there

under
under

gên
toward

mir
me

sunder
without

wân.
doubt.

Minneclichiu
Lovely

reine,
pure-one,

nu
now

sich
look

unt
and

meine
cherish

du
thou

mich,
me,

sît
since

ich
I

an
toward

dich
thee

sinne
senses

kêre,
turn,

gip
give

süeze
sweet

lêre
teaching

unt
and

rât!
counsel!

lât
lets

si
she
mich
me

in
in
kumber
affliction

bestân,
remain,

ich
I
tumber

fool
muoz
must

lân
leave

den
the

wân.
dream.

ich
I
hân
have

grôzen
great

smerzen,
pain,

den
which

sî
she

in
in
herzen
heart

mir
to-me

lât.
leaves.

Ach
Oh

ich
I
tôre,
fool,

sît
since

ir
her

ôre
ear

niht
not

enphâhet
receives

unt
and

versmâhet
disdains

mînen
my

sanc.
song.

diu
the

vil
very

schœne
fair-one

mîne
my

dœne
tones

hœret
hears

kûme,
hardly,

ich
I
versûme
neglect

manegen
many-a

danc.
thanks.
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sît
since

ir
her

ougen
eyes

niht
not

wen
want

ougen
to-show

mir
to-me

ein
a

smieren,
smiling,

lieplich
lovely

zwieren:
twinkling:

aldâ
right-there

von
from

muoz
must

ich
I
erben
inherit

ein
a

verderben
perishing

in
in

dem
the

sinne,
mind,

ich
I
bin
am

minne
of-love

niht
not

gewon.
accustomed.

Ich
I

trage
bear

die
the

klage
lament

vil
very

minneclich,
lovingly,

sît
since

kleine
little

diu
the

reine
pure-one

mir
to-me

fröude
joy

gît.
gives.

guot
good

muot
spirit

tiuret
is-precious

mir
to-me

unt
and

herzen
of-heart

gir:
the-desire:

swer
whoever

der
of-them

niht
not

enhât,
has,

dâst
that-is

grôz
great

unrât.
want.

Wie
How

sol
shall

mîn
my

herze
heart

frô
glad

bestân,
remain,

sol
shall

mir
to-me

der
the

smerze
pain

niht
not

zergân
pass-away

unt
and

mir
to-me

niemer
never

fröude
joy

gelân?
be-left?

sol
(if )-shall

ich
I
den
the

kumber
affliction

iemer
ever

hân,
have,

sô
so

lebe
live

ich
I

gar
wholly

in
in
sorgen
of-cares

schar.
the-host.

sol
shall

ich
I
verderben

perish
von
from

der
the

tât
deed

daz
that

mich
me

mîn
my

werben
wooing

niht
not

vervât,
avails,
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gît
gives

mir
to-me

Minne
Love

deheinen
no

rât:
counsel:

mîn
my

muot
spirit

dar
there

inne
in

trûric
sorrowful

stât
stands

und
and

ist
is
mîn
my

leit
suffering

unmâzen
beyond-measure

breit.
broad.

Ich
I

bin
am

âne
without

lieben
dear

wâne,
expectation,

minnen
of-love

drücke:
the-pressing:

ein
a

ungelücke
misfortune

dâst
that-is

an
in

mir.
me.

ich
I

gedinge
hope

daz
that

si
she

bringe
bring

mir
to-me

noch
still

wenne
sometime

trôst,
comfort,

erkenne
know

baz
better

an
in

ir:
her:

wie
how

gezæme
it-would-befit

daz
that

si
she

næme
would-take

mich
me

in
into

hulde,
favor,

sît
since

ich
I
schulde

guilt
niene
not-at-all

trage;
bear;

unt
and

si
she

spræche
would-speak

waz
what

si
she

ræche
would-avenge

diu
the

vil
very

kluoge,
clever-one,

daz
that

si
she

fuoge
seemliness

mir
to-me

versage.
refuse.

Got
God

wolde,
would,

ez
it
solde
should

ir
her

mündel
little-mouth

rôt
red

erlân
release

mich
me

herzeclîcher
of-heartfelt

nôt.
distress.

Minne
Love

in
in
sinne
senses

mir
to-me

gebôt
commanded

deich
that-I

hân
have

den
the

kumber
affliction

ûf
unto

den
the

tôt.
death.
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Frouwe,
Lady,

swache
weaken

mir
to-me

diu
the

leit
sufferings

unde
and

mache
make

mir
to-me

fröude
joy

breit.
broad.

von
by

der
the

sache
thing

wird
become

ich
I
gemeit:

glad:

unt
and

wirt
becomes

mir
to-me

heil,
weal,

sô
so
bin
am

ich
I
geil.
blithe.

Gunne
Grant

wunne
of-delight

mir
to-me

dur
for

zuht
courtesy

sost
so-is

von
from

mir
me

elliu
all

ungenuht.
excess.

lâze
let

mâze,
measure,

reine
pure

fruht,
fruit,

mir!
to-me!

zuo
to

dir
thee

hât
has

mîn
my

herze
heart

fluht.
flight.

Trût,
Darling,

du
thou

setze
set

mich
me

ûz
out-of

klage
lament

und
and

ergetze
recompense

mich
me

alle
all

tage
days

unde
and

letze
put-an-end

mir
to-me

sorgen
of-cares

wage!
the-scale!

unt
and

kumt
comes

ez
it
sô,
so,

ich
I
wirde
become

frô.
glad.

schupfe,
push,

gupfe
toss

leit
suffering

hindan!
hence!

wîse
guide

mich
me

lîse
softly

ûf
upon

Minnen
of-Love

ban,
the-path,

sît
since

ich
I
noch
still

fröude
joy

nie
never

gewan.
gained.
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sô
so

wirt
becomes

mîn
my

muot
spirit

unmâzen
beyond-measure

guot.
good.

swinde
quickly

embinde
unbind

mir
to-me

den
the

stric,
snare,

lœse
loose

und
and

œse
free

den
the

selben
same

ric,
band,

den
which

mir
to-me

tuot
does

dîner
of-thy

ougen
eyes

blic.
the-glance.

dô
when

ich
I
dich
thee

sach,
saw,

dô
then

schrei
cried

ich
I
‘ach!’
‘oh!’

Liep
Dear-one

ân
without

ende,
end,

sorge
care

wende
turn-away

mir
from-me

vil
very

armen:
poor-one:

wan
for

erbarmen
to-pity

zimt
befits

dir
thee

wol.
well.

dâ
there

von
from

leite
lead

(niht
(not

enbeite!)
tarry!)

mich
me

von
from

swære!
grief!

gerne
gladly

ich
I
wære
were

fröudenvol.
joy-full.

Swâ
Wherever

quâle
torment

nimt
takes

twâle,
delay,

dâ
there

wirt
becomes

man
one

grâ:
gray:

Nie
Never

pîn
pain

mîn
my

sendez
yearning

herze
heart

verlie.
left.

Tuo
Do

sorgen,
of-cares,

frouwe,
lady,

mir
to-me

noch
still

buoz!
remedy!

vil
very

gerne
gladly

ich
I
schouwe

behold
dînen
thy

gruoz.
greeting.

unz
down

ûf
to
den
the

fuoz
foot

dir
to-thee

nîgen
bow

muoz,
must,
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vil
very

sælic
blessed

wîp,
woman,

mîn
my

sender
yearning

lîp.
person.

sît
since

ich
I
dich
thee

prîse,
praise,

frouwe
lady

guot,
good,

von
from

leide
suffering

wîse
guide

mir
to-me

den
the

muot!
spirit!

vor
from

sorgen
of-cares

fluot
the-flood

bin
am

ich
I
behuot,
protected,

unt
and

wirt
becomes

mir
to-me

schîn
visible

diu
the

helfe
help

dîn.
thine.

Gerne
Gladly

ich
I

sunge
would-sing

mê
more

unt
and

brunge
would-bring

dien,
to-them,

die
who

singent
sing

unde
and

dringent,
press,

disen
this

sanc
song

durh
for

ir
their

êre
honor

für:
forth:

mîn
my

lêre
teaching

werdent
become

hœne,
scornful,

diz
this

gedœne
tune

ist
is

in
to-them

ze
too

lanc.
long.

ich
I

gedinge,
hope,

der
to-whom

ich
I
singe,
sing,

daz
that

si
she

lerne
learn

doch
yet

vil
very

gerne
gladly

disen
this

tanz.
dance.

diu
the

vil
very

guote
good-one

wolgemuote
glad-spirited-one

in
in

ir
her

jugende
youth

hât
has

an
in

tugende
virtue

lobes
of-praise

kranz.
the-garland.

Wol
Well

ûf,
up,

ir
ye

kint,
children,

sint
be

frô!
glad!

sô
so
muoz
must

buoz
remedy

sorgen
of-cares

sîn.
be.

trûren,
mourning,

var
go

hin!
away!

sin,
sense,

muot,
spirit,

tuot
do

geil,
blithe,

heil
weal

werde
become

schîn!
visible!
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wâ
where

ist
is
nu
now

Uot
Uot

unt
and

Guot
Guot

unt
and

tuot
makes

uns
us

sorgen
of-cares

bar?
bare?

Jiute
Jiute

unt
and

Hille
Hille

unt
and

Wille
Wille

stille
quietly

koment
come

dar!
there!

Springent
Spring

frœlich
joyfully

an
to
den
the

tanz!
dance!

hiur
this-year

ist
is
der
the

sumer
summer

glanz.
bright.

dâ
there

wirt
becomes

diu
the

fröude
joy

ganz,
whole,

man
one

siht
sees

dâ
there

manegen
many-a

kranz.
garland.

Frouwen,
Ladies,

nu
now

singent,
sing,

unt
and

dringent
press

und
and

springent
spring

hübsche
courtly

trite!
steps!

rihtent
direct

ze
to
minne
love

die
the

sinne
senses

dar
there

inne
in

mit
with

guotem
good

site!
manner!

Pfaffen,
Clerics,

leigen,
laymen,

tretent
tread

an,
on,

dien
to-whom

got
God

der
of-the

sælden
blessing

gan!
grants!

er
he

ist
is

gar
wholly

ein
a

sælic
blessed

man
man

der
who

mit
with

den
the

liuten
people

kan.
knows-how.

Under
Under

dien
the

linden
lindens

bî
among

hübschen
courtly

kinden
children

sorge
care

muoz
must

swinden,
vanish,

lachen
laughter

machen
make

kunnen,
can,

wunnen
delights

wol
well

diu
the

kint.
children.

êrent
honor

den
the

meigen,
May,

singent
sing

den
the

reigen,
round-dance,

ir
ye
sult
shall

iuch
yourselves

zweigen,
pair,

Hetze,
Hetze,

Metze,
Metze,

Nêse,
Nêse,

Gêse,
Gêse,

Götelint!
Götelint!
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Ich
I

wil
will

hœren,
listen,

es
it
ist
is

zît:
time:

ich
I
hân
have

der
of-the

liute
people

nît.
enmity.

wan
for

des
of-the

reigen
round-dance

ist
is
ze
too

vil,
much,

des
of-which

ich
I
erwinden

cease
wil.
will.

ir
ye
sint
are

müede,
weary,

dunket
seems

mich:
to-me:

ez
it
ist
is
ungemenlich.

unpleasant.

schrîent
cry

alle
all

‘heiâ
‘heigh

hei!’
hey!’

nu
now

ist
is
der
the

seite
string

enzwei.
in-two.
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Minne twinget mich mit al ir kraft daz ich
the fifth leich: love constrains me

Love constrains the poet with all her strength to sing again of the lady he must
love, and he asks Love to turn his sorrow away and to constrain the pure fruit
toward him. He says her strength is a host against which he has no defense, that
his joy has lain down long, and that he stands joy-bare wherever he is in the
lands. He blesses her red mouth and wishes he might kiss it a thousand times
over, and closes by asking Love to join him to love or he will stand joyless and
cry out, his heart going in two.

5 Minne
Love

twinget
constrains

mich
me

mit
with

al
all

ir
her

kraft
strength

daz
so-that

ich
I

aber
again

singe
sing

von
of

der
the

frouwen
lady

mîn
mine

die
whom

ich
I
minnen

love
muoz.
must.

wil
wills

sî,
she,

sô
so
mac
can

ir
her

gruoz
greeting

machen
make

ringe
light

mir
to-me

den
the

pîn.
pain.

Minne,
Love,

wilt
wilt

du
thou

mir
to-me

nâch
after

mînes
of-my

herzen
heart

gir
the-desire

kumber
affliction

wenden?
turn-away?

ach
oh

wan
if-only

kæme
would-come

ez
it
sô!
so!

der
whom

ich
I
dienen
serve

sol,
shall,

diu
she

mac
can

mir
to-me

harte
very

wol
well

helfe
help

senden
send

für
against

die
the

drô.
threat.

208



ulrich von winterstetten · die leiche

Minne
Love

mac
can

dem
to-the

man,
man,

dem
to-whom

sî
she

des
of-this

vil
very

wol
well

gan,
grants,

trôst
comfort

erzeigen,
show,

dem
to-whom

siz
she-it

willeclîchen
willingly

tuot.
does.

dâ
there

von
from

kaphe
gaze

ich
I
dar:
there:

nu
now

nimet
takes

si
she

mîn
of-me

niht
not

war,
note,

sî
she

wil
will

neigen
incline

mir
to-me

den
the

muot.
spirit.

Minne,
Love,

tuoz
do-it

durh
for

zuht
breeding

und
and

twinc
constrain

die
the

reinen
pure

fruht,
fruit,

daz
that

si
she

meine
cherish

mich
me

ûf
upon

herzelieben
heart-dear

trôst.
comfort.

ich
I

bin
am

âne
without

wer,
defense,

ir
her

kraft
strength

ist
is

mir
to-me

ein
a

her,
host,

ob
whether

ich
I
seine
slowly

wirde
become

erlôst.
released.

Minne
Love

ist
is
sô
so
gestalt
formed

unt
and

sô
so
manicvalt,
manifold,

daz
that

sî
she

mich
me

machet
makes

alt:
old:

dar
there

zuo
to

bin
am

ich
I
gezalt
reckoned

von
by

ir
her

schulden,
fault,

sî
she

tuot
does

mir
to-me

sô
so

wê.
painfully.

Minne,
Love,

hilf
help

enzît,
in-time,

sît
since

mir
to-me

sorge
care’s

nît
enmity

gar
wholly

âne
without

widerstrît
resistance

nâhe
near

dem
the

herzen
heart

lît:
lies:

ich
I

muoz
must

dulden
suffer

sende
yearning

klage.
lament.

Minne,
Love,

tuo
make

mir
to-me

schîn
visible

dur
for

die
the

fuoge
seemliness

dîn,
thine,
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sul
shall

ich
I
dîn
thy

eigen
property

sîn,
be,

fröude
joy

dem
to-the

herzen
heart

mîn
mine

eteswenne,
sometime,

daz
so-that

mir
from-me

leit
suffering

zergê.
pass-away.

Minne,
Love,

sît
since

ich
I

dol
suffer

grôzer
of-great

sorgen
cares

zol,
the-toll,

mache
make

mich
me

fröuden
of-joys

vol,
full,

sît
since

ich
I
sô
so
rehte
truly

wol
well

leit
suffering

erkenne
know

manege
many

tage.
days.

Minne,
Love,

hilf
help

enzît!
in-time!

mîn
my

fröude
joy

nider
down

lît
lies

nu
now

vil
very

lange,
long,

sît
since

dîn
thy

trœsten
comforting

ie
ever

mich
me

meit.
avoided.

ich
I

bin
am

unerlôst:
unreleased:

ich
I
habe
have

ûf
upon

dînen
thy

trôst
comfort

mit
with

gesange
song

herzeleit.
heart’s-suffering.

Minne,
Love,

tuo
take

mîn
of-me

war,
note,

od
or

ich
I
stên
stand

fröudenbar
of-joys-bare

iemer
ever

mêre,
more,

swâ
wherever

ich
I
in
in
dien
the

landen
lands

bin.
am.

nu
now

gedenke
think

an
on

mich
me

und
and

trœste
comfort

minneclich
lovingly

durh
for

dîn
thy

êre
honor

mir
to-me

den
the

sin!
mind!

Ach
Oh

herzeliebe
heart-dear

Minne,
Love,

nim
take

war
note

wie
how

gar
wholly

mîne
my

sinne
senses

stellent
set

ûf
upon

die
the

gewinne,
gain,

daz
so-that

mir
to-me

fröuden
of-joys

iht
nothing

zerrinne.
run-out.
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sold
should

ich
I
die
the

minneclîchen
lovely

frouwen
lady

schouwen
behold

tougenlîchen,
secretly,

sorge
care

mir
from-me

müeste
would-have-to

entwîchen
depart

unt
and

fröute
would-gladden

mich
me

herzeclîchen.
heartily.

Ich
I

vil
very

tumber
foolish

kumber
affliction

muoz
must

lîden:
suffer:

mîden
avoid

wil
will

mich
me

der
of-the

fröuden
joys

gemüete
the-spirit

liep,
dear-one,

nu
now

scheide
part

sorge
care

unt
and

leide
suffering

beide
both

von
from

mir
me

dîn
thy

güete!
goodness!

sît
since

ich
I
singe,
sing,

ringe
lighten

mir
to-me

swære!
grief!

lære
empty

fröuden
of-joys

bin
am

ich
I
zaller
at-all

stunde.
hours.

dâ
there

von
from

lache,
laugh,

sorge
care

mir
to-me

swache,
weaken,

mache
make

fröude
joy

mir
to-me

kunde.
known.

Wâ
Where

sol
shall

ich
I
liebe
love

nu
now

finden,
find,

sît
since

mir
to-me

von
from

dir
thee

fröude
joy

wil
will

swinden?
vanish?

liep,
dear-one,

dû
thou

solt
shalt

mich
me

enbinden!
unbind!

dar
there

an
on

solt
shalt

dû
thou

niht
not

erwinden!
cease!

noch
still

gip
give

mir
to-me

fröuden
of-joys

lêre
teaching

lieplich,
lovingly,

sît
since

ich
I
dur
for

dîn
thy

êre
honor

sanc
song

singe,
sing,

swar
wherever

ich
I
kêre;
turn;

scheide
part

mich
me

von
from

herzesêre!
heart’s-soreness!

Schœne
Fair

dœne
tones

sing
sing

ich
I
dir
thee

gerne:
gladly:

lerne,
learn,

frouwe,
lady,

den
the

sanc,
song,

diech
which-I

krœne!
crown!

swinde
quickly

enbinde
unbind

mich
me

an
at
dem
the

herzen!
heart!

smerzen
pains

lîde
suffer

ich
I
von
from

kinde.
childhood.
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Trût,
Darling,

lâ
let
mich
me

mîn
my

gemüete
spirit

ougen
show

tougen
secretly

dîner
to-thy

güete,
goodness,

ê
before

daz
that

ich
I
sender
yearning

wüete:
rage:

Minne,
Love,

mich
me

dâ
there

vor
from

behüete!
protect!

sol
shall

mir
to-me

dîn
thy

süeze
sweetness

sûren,
sour,

mîn
my

muot
spirit

der
it

tuot
does

niht
nothing

wan
but

trûren.
mourning.

bi
with

selken
such

nâchgebûren
neighbors

mac
can

ich
I
langer
longer

niht
not

getûren.
endure.

Dâ
There

von
from

wende,
turn,

swende
make-vanish

mir
to-me

sorge!
care!

borge,
spare,

frouwe,
lady,

mir
to-me

lieplich
lovingly

vor
from

swæren
griefs

dîne
thy

blicke
glances

mîdent
avoid

mich
me

dicke,
often,

schricke
frights

sint
are

mir
to-me

gevære.
dangerous.

ôwê
alas

wâfen!
alarm!

strâfen
rebuke

ich
I
dulde.
bear.

schulde
guilt

machet
makes

mir
me

niht
naught

wan
but

diu
the
minne.
love.

frouwe,
lady,

sweine
diminish

die
the

nôt
distress

al
all
eine,
alone,

meine
mean

noch
still

mîne
my

sinne!
senses!

Trût
Darling

minneclich
lovely

unt
and

reine
pure

unt
and

vil
very

süeze,
sweet,

gar
wholly

sældenrich
blessing-rich

ob
if
mich
me

dîn
thy

güete
goodness

grüeze:
greet:

jo
yes
bin
am

ich
I

tôt,
dead,

sol
shall

ich
I
liep
love

niht
not

erwerben,
win,

ez
it

ist
is
ein
a

nôt,
distress,

sol
shall

ich
I
alsus
thus

verderben.
perish.
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Ouge
Show

mir,
to-me,

Minne,
Love,

gewinne!
gain!

niht
not

sinne
senses

mir
to-me

swache!
weaken!

rôs
rose

in
in
dem
the

touwe,
dew,

nu
now

schouwe
behold
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füege
join

mich,
me,

ald
or

ich
I
stên
stand

fröuden
of-joys

âne
without

unt
and

schrîe
cry

‘heiâ
‘heigh

hei!’
hey!’
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Die Lieder

The Songs





Ich wil aber disen sanc singen der Minne
i will sing this song to love

The poet cannot be silent, and says it is worse with him than before: never was
he so constrained in body and senses. He asks whether he must perish if she will
not let him win a greeting from her red mouth, and complains that he has gone
gray from it. He asks Love to let him succeed and the pure fruit to comfort his
mind, since he is bound to her. Each strophe closes on the refrain telling the dear
one to look to it, since it is not too early.
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day.
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Sumerwunne, sô du dîne liehten tage erglenzen wilt
summer-delight, when thou shinest

When summer makes its bright days shine and the sun presses May through the
green shield of leaves, the poet wishes the fair one were beside him. He says thoughts
of the dear one raise his mind, that she has the shine of rose and lily on her body, and
that no woman was ever reckoned her equal in virtue. He asks her to let him profit
by his service and faith, and says only one small thing burdens him: she is too severe
toward his prayer. Each strophe closes by wishing God would let it go so this year.
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mîner
my

zît,
time,

sô
so

wurde
would-become

ich
I
frô.
glad.

jâ
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ich
I

gedenke
think

dicke
often

dar
there

unt
and

wünsche
wish

daz
that

diu
the

süeze
sweet-one
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Nust diu liehte heide val
now the bright heath is pale

The heath is pale and frost will constrain it; winter drives out the nightingale’s
sweet song and comes on with a strong host, the knife by the haft. The poet asks
why he laments the birds and the heath when his own grief has become lamentable,
and asks the lady to part him from the long-lasting grief her estranging looks
give him. The song breaks off in a lacuna.
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‘Ist iht mêre schœnes’, sprach ein altez wîp
is there anything fairer, said an old woman

An old woman rails at the Schenk, whose songs are bawled day and night in her
street, and her daughter asks why, since he harms no one. The mother answers
that he tried to take the girl from her last year and that she is not the fairest he
has ever courted. The daughter sings a courtly song all the same and says she
will go to the harvest or elsewhere; between the strophes the poet mocks the old
woman as a wagon of old hides.
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Der sumer mit gewalde hât
summer has clothed wood and meadow

Summer has clothed wood and water-meadow, and the meadow stands flowered
in May-dew. The poet’s ill humor is too great: he stands bare of his lady’s help,
left long in yearning griefs like a wild heathen. He praises her modesty, beauty,
and bearing, says he never saw a lovelier woman, and tells how her bright glance
bound him in love’s snare so that he cannot untwist himself. Each strophe closes
by saying his lady is good, however she makes him ill-humored.
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Komen ist der winter kalt
the cold winter is come

Winter has come, and where the green wood stood there is now dry brushwood; the
heath and meadow are bare. The poet asks why he laments May’s bloom rather
than the mind a woman has hewn down in him, and says he bears heart’s love and
heart’s grief in an unequal balance: she counterweighs his love slowly and weighs his
grief fully. Her lovely bearing weakens his high spirits, and he asks her to give him
her greeting laughingly; each strophe closes on the sorrow he must bear and lament.
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‘Swer nu verholner minne phliget
whoever practices hidden love

A watchman on the battlement sings a warning to whoever practices hidden love:
it is time to part, and let a lover give a dear kiss and go. The woman cries
out at the waking, embraces her friend, and asks whether she will ever hold him
again. In the third strophe her eyes redden and she bedews his breast with tears,
and he presses her cheek to his, calls her a sweet comfortress, swears his faith is
steadfast, kisses her, and departs.
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Minne füeget dicke leit
love often causes grief

Love causes grief with yearning hardship and has the power to make the poet bold
in joys or write him off. He tells how a red mouth greeted him lovingly at one hour
and how Love’s arrow struck him grimly through the heart. He praises the lady
as high-spirited, protected from misdeed, and full of all virtue, and says whoever
spends time with the dear one must always speak well of women. Each strophe
closes by declaring himself Love’s and asking her favor.
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Sumer wil uns aber bringen
summer will bring us again

Summer brings green wood and birdsong, and mountain and valley are loosed
from winter’s bonds; all the world rejoices but the poet alone. He says he will tell
everyone that his lady lives in great sins toward him, that no loving greeting ever
came to him, and that he will take his leave of her and turn his singing to another
woman. He then rebukes Love as fallen asleep toward him, and asks her to heal
the wound her arrow gave. Four strophes close on the saying that whoever serves
long without reward loses many a tune; the last reverses it, promising reward
from a lady of true virtue.
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so
manic
many-a

herzeleit.
heart’s-suffering.
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swer
whoever

vil
much

dienet
serves

âne
without

lôn
reward

mit
with

gesange,
song,

tuot
does

erz
he-it

lange,
long,

der
he

verliuset
loses

manegen
many-a

dôn.
tune.

Ich
I

wil
will

al
to-all

den
the

liuten
people

künden
make-known

daz
that

si
she

lebt
lives

mit
with

grôzen
great

sünden,
sins,

der
to-whom

ich
I

ie
ever

was
was

undertân,
subject,

die
which

sî
she

hât
has

an
toward

mir
me

verschuldet
incurred

sît
since

mîn
my

herze
heart

kumber
affliction

duldet.
suffers.

des
of-that

wil
will

sî
she

sich
herself

niht
not

enstân.
acknowledge.

wie
how

mac
can

sî
she

die
the

sünde
sin

büezen?
atone?

wir
to-us

wart
became

nie
never

ein
a

lieplich
loving

grüezen.
greeting.

dâ
there

von
from

wir
we

uns
us

scheiden
part

müezen,
must,

ich
I

wil
will

urloup
leave

von
from

ir
her

hân.
have.

swer
whoever

vil
much

dienet
serves

âne
without

lôn
reward

mit
with

gesange,
song,

tuot
does

erz
he-it

lange,
long,

der
he

verliuset
loses

manegen
many-a

dôn.
tune.
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Frouwe,
Lady,

diu
who

mir
to-me

vor
before

in
them

allen
all

wîlent
formerly

muoste
had-to

wol
well

gevallen,
please,

noch
still

vernemt
hear

ein
a

liedelîn!
little-song!

ir
ye
sint
are

âne
without

lougen
denial

schœne,
fair,

doch
yet

ist
is
schœne
beauty

dicke
often

hœne:
scornful:

daz
that

ist
is
leider
sadly

an
in

iu
you

schîn.
plain.

nu
now

wil
will

ich
I
mîn
my

singen
singing

kêren
turn

an
to

ein
a

wîp
woman

diu
who

tugende
virtues

lêren
teach

kan
can

und
and

alle
all

fröude
joy

mêren:
increase:

seht,
see,

der
her

diener
servant

wil
will

ich
I
sîn.
be.

swer
whoever

vil
much

dienet
serves

âne
without

lôn
reward

mit
with

gesange,
song,

tuot
does

erz
he-it

lange,
long,

der
he

verliuset
loses

manegen
many-a

dôn.
tune.

Werdiu
Worthy

Minne,
Love,

ich
I
wil
will

dich
thee

strâfen:
rebuke:

du
thou

bist
art

gegen
toward

mir
me

harte
quite

entslâfen.
fallen-asleep.

sît
since

ich
I
strûhte
stumbled

in
into

dîniu
thy

bant,
bonds,
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ich
I

bin
am

dîner
of-thy

wîse
manner

ein
a

tôre;
fool;

mîn
my

sanc
song

gât
goes

dir
to-thee

für
past

dîn
thy

ôre,
ear,

dîner
of-thy

helfe
help

ich
I

nie
never

bevant.
found.

hilf,
help,

ich
I
bin
am

mit
with

spilnden
playing

ougen
eyes

wunt
wounded

inz
into-the

herze
heart

sunder
without

lougen.
denial.

daz
that

tet
did

mir
to-me

ein
a

wîp
woman

sô
so
tougen,
secretly,

an
on

der
whom

ist
is
wol
well

dienst
service

bewant.
bestowed.

swer
whoever

vil
much

dienet
serves

âne
without

lôn
reward

mit
with

gesange,
song,

tuot
does

erz
he-it

lange,
long,

der
he

verliuset
loses

manegen
many-a

dôn.
tune.

Minne,
Love,

heile
heal

mîne
my

wunden
wounds

diu
which

mir
to-me

in
in

vil
very

kurzen
short

stunden
hours

von
from

der
the

strâle
arrow

dîn
thine

geschach!
happened!

mich
me

hât
has

ob
above

zwein
two

liehten
bright

wangen
cheeks

sêre
sorely

ir
her

ougen
eyes’

blic
glance

gevangen.
caught.
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ach
oh

waz
what

ich
I
dar
there

under
under

sach
saw

einen
a

munt
mouth

von
from

rœte
redness

brinnen!
burn!

daz
that

betwanc
constrained

mich
me

in
in
dien
the

sinnen,
senses,

daz
so-that

ich
I

sî
her

muoz
must

iemer
ever

minnen.
love.

ir
her

blic
glance

dur
through

mîn
my

herze
heart

brach.
broke.

swer
whoever

vil
much

dienet
serves

lange
long

zît,
time,

ist
is

sîn
his

frouwe
lady

in
in
tugenden

virtues’
schouwe,
showing,

wizzent,
know,

daz
that

si
she

lôn
reward

im
to-him

gît!
gives!
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Ich solde den liehten sumer loben
i should praise the bright summer

The poet should praise the summer, which has flowered the land and brought peace
and wisdom, and he calls on the Swabians to take up the old breeding again.
His lament is that her eyes, her bright color, and her red mouth wounded him,
and that she has never spoken a word to him. He complains that his lament
goes unjudged for all the king’s good justice: a case the judge does not know goes
straightway unjudged, and he will not name her. Each strophe closes by saying
that to whomever he sings and however it rings, he bears a lament.

10 Ich
I

solde
should

den
the

liehten
bright

sumer
summer

loben,
praise,

des
of-that

hân
have

ich
I
mich
myself

versûmet
neglected

her.
hitherto.

daz
the

lant
land

ist
is
niden
below

und
and

dâ
there

bî
by
oben
above

geblüemet
flowered

nâch
after

mîs
of-my

herzen
heart

ger.
(the-)desire.

diu
the

zît
season

uns
to-us

bringet
brings

niuwe
new

fruht.
fruit.

frid
peace

unde
and

fruot
wisdom

ist
is
uns
to-us

bereit.
ready.

ir
ye
Swâben,
Swabians,

nemt
take

die
the

alten
old

zuht
breeding

her
here

für,
forth,

sô
so
tragent
wear

ir
ye
êren
honor’s

kleit!
dress!

mit
with

zühten
breeding

sult
shall

ir
ye
sîn
be

gemeit.
glad.
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swem
to-whomever

ich
I
singe,
sing,

swiez
however-it

erklinge,
ring-out,

swaz
whatever

ich
I
sage,
say,

doch
yet

trage
bear

ich
I
klage.
lament.

Mîn
My

klage
lament

ist
is
daz
that

mich
me

hât
has

verwunt
wounded

ir
her

minneclîcher
lovely

ougen
eyes’

schîn,
shine,

ir
her

liehtiu
bright

varwe,
color,

ir
her

rôter
red

munt
mouth

enmitten
right-in

in
into

daz
the

herze
heart

mîn.
mine.

an
in

schœne,
beauty,

an
in

kiusche
modesty

und
and

ouch
also

an
in

zuht
breeding

ist
is

si
she

für
above

elliu
all

wîp
women

gelobet.
praised.

ir
her

wunnebernden
delight-bearing

reinen
pure

fruht
fruit

an
in

tugenden
virtues

nieman
no-one

überobet,
surpasses,

wan
except

daz
that

si
she

an
in

mir
me

senden
yearning

tobet.
rages.

swem
to-whomever

ich
I
singe,
sing,

swiez
however-it

erklinge,
ring-out,

swaz
whatever

ich
I
sage,
say,

doch
yet

trage
bear

ich
I
klage.
lament.

Mîn
My

klage
lament

ist
is
daz
that

ich
I

sende
yearning

nôt
distress

von
from

der
the

vil
very

herzelieben
heart-dear-one

hân,
have,
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unt
and

si
she

mir
to-me

daz
that

noch
still

nie
never

enbôt,
bade,

ich
I

solde
should

in
in

ir
her

genâden
favors

stân.
stand.

ir
her

rede
speech

ist
is
gegen
toward

mir
me

gar
wholly

verswigen:
silent:

daz
that

sî
she

nie
never

wort
(a-)word

ze
to
mir
me

gesprach,
spoke,

sus
thus

hât
has

diu
the

liebe
dear-one

mir
to-me

verzigen.
refused.

daz
that

ist
is
mîn
my

klagendez
lamenting

ungemach.
discomfort.

ôwê
alas

daz
that

ichs
I-her

ie
ever

gesach!
saw!

swem
to-whomever

ich
I
singe,
sing,

swiez
however-it

erklinge,
ring-out,

swaz
whatever

ich
I
sage,
say,

doch
yet

trage
bear

ich
I
klage.
lament.

Mîn
My

klage
lament

ist
is
ungerihtet

unjudged
mir,
for-me,

swie
however

guot
good

gerihte
justice

der
the

künic
king

hât.
has.

ob
if

ich
I

nu
now

klagte
complained

daz
that

von
of

ir
her

daz
that

sî
she

mich
me

in
in
den
the

sorgen
cares

lât,
leaves,

wer
who

æhtet
outlaws

sî
her

dann
then

ûffen
upon-the

reht?
law?

wan
for

sî
she

wirt
is

von
by

mir
me

niht
not

genant.
named.

nu
now

lânt
let

gerihte
justice

wesen
be

sleht,
plain,
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ezn
unless-it

sî
be
dem
to-the

rihter
judge

wol
well

erkant,
known,

sost
so-is

ungerihtet
unjudged

sâ
straightway

zehant.
at-once.

swem
to-whomever

ich
I
singe,
sing,

swiez
however-it

erklinge,
ring-out,

swaz
whatever

ich
I
sage,
say,

doch
yet

trage
bear

ich
I
klage.
lament.

Mîn
My

klage
lament

diu
it

mac
can

wol
well

enden
end

sich,
itself,

ob
if

diu
the

vil
very

herzeliebe
heart-dear-one

wil.
will.

si
she

tuot
does

gên
toward

mir
me

unminneclich,
unlovingly,

daz
that

ist
is

ân
without

ende
end

und
and

âne
without

zil.
goal.

ach
oh

got,
God,

wie
how

lange
long

sol
shall

daz
that

wern
last

daz
that

sî
she

tuot
does

ungenâde
disfavor

an
to
mir?
me?

in
I

mac
can

ir
her

hulde
favor

niht
not

embern
lack

unt
and

hân
have

doch
yet

kleinen
little

trôst
comfort

von
from

ir.
her.

sus
thus

hindert
hinders

sich
itself

mîns
of-my

herzen
heart

gir.
(the-)desire.

swem
to-whomever

ich
I
singe,
sing,

swiez
however-it

erklinge,
ring-out,

swaz
whatever

ich
I
sage,
say,

doch
yet

trage
bear

ich
I
klage.
lament.
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Es ist niht lanc daz ich mit einer minneclîchen frouwen
it is not long since i spoke with a lady

The poet tells how he lately fell into courtly talk with a lady he loves, putting his
words and works in her power and calling her his gold and jewel. She answers
that he has said as much to a thousand ladies, that she knows the woman he sings
to, and that his love is common everywhere. He swears many oaths that she is the
one; she replies that he should praise ladies where he is better believed, and that the
woman he truly serves calls him unsteadfast. He asks her to comfort his senses; she
tells him to go, calls his protest an outright lie, and parts from him.

11 Es
It

ist
is
niht
not

lanc
long

daz
that

ich
I
mit
with

einer
a

minneclîchen
lovely

frouwen
lady

begunde
began

hübscher
of-courtly

klaffe
talk

vil,
much,

die
whom

ich
I
von
from

herzen
heart

minne.
love.

ich
I

sprach:
said:

‘lânt
‘let

iuwer
your

tugende
virtues

an
on
mir
me

und
and

iuwer
your

güete
goodness

schouwen!
be-seen!

ich
I

binz
am-it

der
who

iu
to-you

dâ
there

dienen
serve

wil
will

in
in
muote
spirit

und
and

in
in
dem
the

sinne.
sense.

an
in

worten
words

und
and

an
in

werken
works

hânt
have

ir
ye
mîn
of-me

gewalt.
power.

iuwer
your

tugent
virtue

manicvalt
manifold

sol
shall

mich
me

des
of-this

geniezen
enjoy

lân,
let,

daz
that

ich
I
iuch
you

vor
before

allen
all

frouwen
ladies

in
in
dem
the

herzen
heart

hân.
have.

ich
I

bin
am

iu
to-you

holt,
favorable,

ir
ye
sint
are

mîn
my

golt,
gold,

mîn
my

hort,
treasure,

mîn
my

edel
noble

gesteine.
jewel.
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ûffen
upon-the

sêle
soul

und
and

ûffen
upon-the

lîp
body

unt
and

dar
there

zuo
to

ûf
upon

elliu
all

wîp
women

ahte
esteem

ich
I
gegen
toward

iu
you

sicherlîchen
assuredly

kleine.’
little.’

Si
She

sprach:
said:

‘die
‘this

rede
speech

hânt
have

ir
ye
wol
well

tûsent
to-a-thousand

frouwen
ladies

ê
before

gekündet;
made-known;

ir
ye
wænet
think

lîhte
easily

tœren
to-fool

mich,
me,

ir
ye
sint
are

ein
a

lugenære!
liar!

der
she-to-whom

ir
ye

dâ
there

singent
sing

und
and

iu
to-you

hât
has

daz
the

herze
heart

gar
wholly

enzündet,
kindled,

diu
she

ist
is

iu
to-you

lieber
dearer

vil
much

dann
than

ich.
I.

mirst
to-me-is

iuwer
your

klaffe
talk

unmære.
indifferent.

ir
ye
wænet
think

daz
that

ich
I
sî
be
der
of-the

mære
tales

ein
a

gœichelîn.
little-fool.

êst
it-is

ein
an

ander
other

danne
than

mîn.
mine.

ich
I

erkenne
know

sî
her

vil
very

wol,
well,

diu
who

iu
to-you

dicke
often

tuot
makes

daz
the

herze
heart

in
in

leide
suffering

jâmers
of-misery

vol.
full.

ir
your

gouchgovolt,
fools’-brood,

der
to-them

sint
are

ir
ye

holt,
favorable,

und
and

ahtet
esteems

sî
she

vil
very

kleine
little

ûffen
upon-the

iuwern
your

tœrschen
foolish

lîp:
person:

wan
for

sist
she-is

gar
wholly

ein
a

biderbe
worthy

wîp.
woman.

iuwer
your

minne
love

ist
is
allenthalp
everywhere

gemeine.’
common.’
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Dô
Then

swuor
swore

ich
I
manegen
many-an

eit:
oath:

si
she

wære
were

diu
she

der
to-whom

ich
I

dâ
there

singe,
sing,

unt
and

sprach:
said:

‘ir
‘ye
sulnt
shall

mich
me

schelten
chide

niht,
not,

wan
for

ich
I
bin
am

iuwer
your

eigen.
property.

ich
I

bin
am

iu
to-you

herzeclîchen
heartily

holt,
favorable,

swie
however

mir
to-me

dar
there

an
on

gelinge.
succeed.

swaz
whatever

iemer
ever

mir
to-me

dâ
there

von
from

geschiht,
happens,

ich
I
wil
will

iu
to-you

dienst
service

erzeigen:
show:

wan
for

in
I
gesach

saw
ûf
upon

erde
earth

nie
never

sô
so
reine
pure

fruht.
fruit.

schœne
beauty

unt
and

alle
all

wîplich
womanly

zuht
breeding

hât
has

got
God

selbe
himself

an
on

iuch
you

geleit,
laid,

swie
though

daz
that

ir
ye
mir
to-me

nû
now

ein
a

teil
part

der
of-the

zühte
breeding

hânt
have

verseit.
refused.

ich
I

bin
am

iu
to-you

holt,
favorable,

ir
ye
sint
are

mîn
my

golt,
gold,

mîn
my

hort,
treasure,

mîn
my

edel
noble

gesteine.
jewel.

ûffen
upon-the

sêle
soul

und
and

ûffen
upon-the

lîp
body

unt
and

dar
there

zuo
to

ûf
upon

elliu
all

wîp
women

ahte
esteem

ich
I
gegen
toward

iu
you

sicherlîchen
assuredly

kleine.’
little.’

Si
She

sprach:
said:

‘ir
‘ye

soltent
should

frouwen
ladies

loben
praise

dâ
where

man
one

iu
you

baz
better

geloubet
believes

und
and

iuwern
your

dienest
service

bieten
offer

dar
there

dâ
where

man
one

iuch
you

dienstes
of-service

bæte.
would-beg.

ich
I

weiz
know

wol:
well:

wâ
where

sî
she

wont,
dwells,

diu
who

iuch
you

der
of-the

sinne
senses

gar
wholly

beroubet,
robs,
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dâ
there

nimt
takes

man
one

iuwer
of-you

kleine
little

war;
note;

si
she

giht,
says,

ir
ye
sint
are

unstæte.
unsteadfast.

ein
a

biderbe
worthy

wîp
woman

mac
can

an
in

iu
you

werwort
contradiction

finden
find

wol.
well.

dâ
there

von
from

man
one

iuch
you

schiuchen
shun

sol.
shall.

ir
ye
hânt
have

ungetriuwen
unfaithful

muot;
spirit;

dâ
there

von
from

iu
to-you

diu
the

minneclîche
lovely-one

unminneclîchen
unlovingly

tuot.
does.

ir
your

gouchgovolt,
fools’-brood,

der
to-them

sint
are

ir
ye

holt,
favorable,

und
and

ahtet
esteems

sî
she

vil
very

kleine
little

ûffen
upon-the

iuwern
your

tœrschen
foolish

lîp.
person.

wan
for

sist
she-is

gar
wholly

ein
a

biderbe
worthy

wîp.
woman.

iuwer
your

minne
love

ist
is
allenthalp
everywhere

gemeine.’
common.’

Ich
I

sprach:
said:

‘vil
‘very

liebiu
dear

frouwe
lady

mîn,
mine,

nu
now

trœstet
comfort

mir
to-me

die
the

sinne!’
senses!’

si
she

sprach:
said:

‘ir
‘ye

sunt
shall

von
from

hinnen
hence

gân!
go!

wie
how

lange
long

went
will

irz
ye-it

trîben?
carry-on?

sold
should

ich
I
für
for

fremden
another’s

kumber
affliction

sîn
be

gên
toward

iu
you

ein
a

trœstærinne,
comfortress,

des
of-that

müeste
would-have-to

ich
I
iemer
ever

laster
reproach

hân
have

gên
toward

allen
all

guoten
good

wîben.
women.

jan
yes

bin
am

ichz
I-it

niht
not

dur
for

die
whom

ir
ye
lîdent
suffer

selken
such

pîn.’
pain.’

ich
I

sprach:
said:

‘jâ
‘yes

ir,
ye,

frouwe
lady

mîn!’
mine!’
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si
she

sprach:
said:

‘daz
‘that

ist
is
rehte
utterly

erlogen:
lied:

ir
ye
hânt
have

enunther
hereabouts

dâ
there

mit
with

vil
very

manic
many-a

wîp
woman

betrogen.
deceived.

nun
now

saget
say

mir
to-me

niht,
nothing,

swaz
whatever

iu
to-you

geschiht:
happens:

wan
for

ich
I
geloube
believe

iu
you

kleine.
little.

iuwer
your

trügehafter
deceitful

lîp,
person,

hât
has

betrogen
deceived

manic
many-a

wîp.’
woman.’
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thus

schiet
parted

von
from

mir
me

diu
the

süeze
sweet

reine.
pure-one.
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Sumerwunne ist hin gekêret
summer-delight has turned away

Summer-delight has turned away, winter will seize the flowers and the clover,
and the little birds are wounded by the frost. The poet bears his sigh-bearing
care unhidden and does not know what Love is avenging in shattering his joy.
He addresses the dear one in his heart, eyes, and senses, saying that he must love
her however her favor treats him. He praises her bearing, beauty, and modesty,
and complains that the rule that the powerful should be gracious is broken in his
case. Each strophe closes by saying that if his heart is to stay glad, Love must
let his senses rest.

12Sumerwunne
Summer-delight

ist
is
hin
away

gekêret,
turned,

winter
winter

wil
will

begrîfen
seize

liehte
bright

bluomen
flowers

unt
and

den
the

klê.
clover.

kleine
small

vogellîn
little-birds

sint
are

versêret
wounded

von
by

den
the

kalten
cold

rîfen.
frosts.

dâ
there

bî
by
siht
sees

man
one

ouch
also

den
the

snê.
snow.

ôwê
alas

wunneclîcher
of-delightful

ougenweide
eye-pasture

die
which

man
one

sach
saw

ûf
on
anger
meadow

und
and

ûf
on
heide!
heath!

die
they

stânt
stand

nû
now

in
in

leide.
suffering.

daz
that

tuot
does

mînem
to-my

herzen
heart

wê.
woe.
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sol
(if )-shall

mîn
my

herze
heart

frô
glad

bestân,
remain,

sô
so

muoz
must

Minne
Love

mîne
my

sinne
senses

ruowen
rest

lân.
let.

Ôwê
Alas

siuftebærer
of-sigh-bearing

sorgen
care

diu
which

mîn
my

herze
heart

twinget!
constrains!

ach
oh

ich
I
fröudelôser

joyless
man!
man!

die
it

trag
bear

ich
I

vil
very

unverborgen,
unhidden,

sît
since

mîn
my

herze
heart

ringet
strives

dar
there

nâch
after

des
which

mir
to-me

Minne
Love

erban.
begrudges.

in
I

weiz
know

noch
still
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not

waz
what

diu
the

Minne
Love

richet,
avenges,

daz
that

si
she

mîne
my

fröude
joy

sô
so
zerbrichet,

shatters,

sît
since

mîn
my
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tongue

ir
to-her

sprichet
speaks

niht
nothing
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but-the

beste
best

sô
as
ich
I
kan.
can.

sol
(if )-shall

mîn
my

herze
heart

frô
glad

bestân,
remain,
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so

muoz
must

Minne
Love

mîne
my

sinne
senses

ruowen
rest

lân.
let.
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Liep
Dear-one

in
in
herzen,
heart,

liep
dear-one

in
in
ougen,
eyes,

liep
dear-one

in
in
mînen

my
sinnen,
senses,

liep
dear-one

vor
from

valsche
falsehood

wol
well

behuot,
protected,

liep
dear-one

in
in
liebe!
love!

sunder
without

lougen,
denial,

liep,
dear-one,

ich
I
muoz
must

dich
thee

minnen,
love,

swie
however

mir
to-me

dîn
thy

genâde
favor

tuot,
does,

liebez
dear

liep,
dear-one,

dû
thou

hâst
hast

mich
me

mit
with

gewalte
force

lieplich
lovingly

brâht
brought

in
into

sorge
care

manicvalte:
manifold:

liebez
dear

liep,
dear-one,

nu
now

walte
exercise

liebe
love

gegen
toward

mir,
me,

frouwe
lady

guot.
good.

sol
(if )-shall

mîn
my

herze
heart

frô
glad

bestân,
remain,

sô
so

muoz
must

Minne
Love

mîne
my

sinne
senses

ruowen
rest

lân.
let.

Guot
Good

gebâren,
bearing,

schœne
beauty

an
in

lîbe
body

hât
has

diu
the

minneclîche,
lovely-one,

kiusche
modesty

in
in
herzen
heart

sunder
without

wân.
doubt.
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who
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saw
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in

keinem
any

wîbe
woman
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who
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herself
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to-her

gelîche
resemble
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and
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the
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might

hân,
have,

der
which

si
she

phliget,
practices,

mîn
my

frouwe
lady

unwandelbære?
unchangeable?

alle
all

frouwen
ladies

lâzen
leave

âne
without

swære:
grief:

ez
there
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are

wâriu
true

mære,
tales,

der
of-them

muoz
must

ich
I

ir
to-her

bî
by
gestân.
stand.

sol
(if )-shall

mîn
my

herze
heart

frô
glad

bestân,
remain,

sô
so

muoz
must

Minne
Love

mîne
my

sinne
senses

ruowen
rest

lân.
let.

Ez
It

ist
is
dicke
often

daz
that

gesprochen:
spoken:

swer
whoever

gewaltic
powerful

wære,
were,

der
he
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should

ouch
also

genædic
gracious

sîn.
be.

diz
this

reht
right

ist
is
an
in

mir
me

gebrochen:
broken:

diu
the

vil
very

sældenbære
blessing-bearer

diu
she
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is

gar
wholly

gewaltic
powerful

mîn,
over-me,
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and

hân
have

doch
yet

genâde
favor

dâ
there

niht
not

funden.
found.
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wan
for

ir
her

trôst
comfort

ist
is
gegen
toward

mir
me

gar
wholly

verswunden,
vanished,

diu
she

mir
to-me

zallen
at-all

stunden
hours

tuot
makes

ir
her

ungenâde
disfavor

schîn.
visible.

sol
(if )-shall

mîn
my

herze
heart

frô
glad

bestân,
remain,

sô
so

muoz
must

Minne
Love

mîne
my

sinne
senses

ruowen
rest

lân.
let.
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Tougenlîchen lac verborgen
a knight lay hidden

A knight lies hidden with a dear one, and the watchman sings that whoever lies
here unguarded should be lovingly waked if he would keep his life. The lady takes
fright, saying the bright day will drive from her the man who lies asleep on her
arms; she kisses him and says the watchman makes the morning known. In the
third strophe the kiss is repaid, she asks him to show his knight’s honor upon her,
and he answers by leaving her his joy as a pledge.

13 Tougenlîchen
Secretly

lac
lay

verborgen
hidden

bî
by

liebe
a-dear-one

ein
a

ritter
knight

wolgemuot.
glad-spirited.

dâ
there
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from

phlac
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der
the

wahter
watchman

sorgen.
cares.

er
he

sanc:
sang:

‘swer
‘whoever

hie
here

lît
lies

umbehuot,
unguarded,

ob
if

der
he
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keep

wil
will

den
the

sînen
his

lîp,
life,

sô
so

wecke
wake

in
him

minneclîchen,
lovingly,

reine
pure

wîp!
woman!

er
he
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is
ze
too

lange
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hie
here

gelegen:
lain:

dâ
there

von
from

sô
so
gebe
give

er
he
dir
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den
the

morgensegen!’
morning-blessing!’
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Of-this

erschrac
took-fright

diu
the

minneclîche.
lovely-one.

si
she

dâhte:
thought:

‘ôwê
‘alas
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for-the

leiden
hateful

zît!
time!
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erst
he-is

entslâfen
fallen-asleep

senfteclîche,
gently,

der
who
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here
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on

mînen
my

armen
arms
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lies.
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him
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will
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bright

tac
day
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from
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me

verjagen:
drive-away:
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there
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muoz
must
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I
an
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fröuden
joys
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wholly
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despair.’
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kissed
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him
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sleeping

an
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munt
mouth
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and
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‘der
‘the

wahter
watchman
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morning

kunt.
known.

Dâ
There
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der
the
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kiss
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counter-kissing
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there

geschach.
happened.
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oh
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they
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lay
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as
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should!
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lady
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out-of
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red

munde
mouth

sprach:
said:

‘tuo
‘make

ritters
knight’s
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honor

an
on
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me

vil
very

senden
yearning

schîn!’
visible!’
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he

sprach:
said:

‘vil
‘very

herzeliebe
heart-dear

frouwe
lady

mîn,
mine,

ich
I

wil
will

dir
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mîne
my

fröude
joy
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leave:

sich,
see,
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dear-one,
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it
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shall
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to-thee

hie
here
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in
phande
pledge

stân!’
stand!’
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Sumer, dîner lieben künfte
summer, of thy dear coming

The poet is glad of summer’s coming and has grafted May’s bloom to praise it in
song, though his sorrow lasts too long. Bright flowers and birdsong do not help;
he sees dancing and round-dancing but ill humor dwells within him, and Love’s
arrow has wounded him more than once. He wonders whether the pure one means
him in her heart as she does with her eyes, and would be content to win a dear
glance and die in her greeting. He says he never saw a fairer woman, and ends by
saying her confessors have no right sense, since they repay love with unlove.

14 Sumer,
Summer,

dîner
of-thy

lieben
dear

künfte
coming

bin
am

ich
I
frô,
glad,

du
thou

hâst
hast

gewalt.
power.

dîner
of-thy

hôhen
high

sigenünfte
victory

fröut
rejoices
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itself

anger
meadow

unt
and

der
the

walt:
wood:

in
in

dem
the

walde
wood

hœrt
hears

man
one

singen,
sing,
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small

vogelîn
little-birds

suoze
sweetly

erklingen,
ring-out,

ûf
on
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the

anger
meadow

schône
fairly

entspringen
spring-forth
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sees

man
one

bluomen
flowers

manicvalt.
manifold.

diu
the

zît
season

wart
was

nie
never

sô
so
wol
well
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adorned.

ich
I
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have
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May
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the-bloom
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grafted:
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die
it

wil
will

ich
I
prîsen
praise
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with
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song,

swie
however

doch
yet

mîn
my

kumber
affliction

wert
lasts
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too
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long.

ich
I

bin
am
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foolish
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that
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I
mîn
my
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suffering
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people
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sing.
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‘see,
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that-is

wâr,
true,
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very

ringe.’
lightly.’
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I
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were
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hope,
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to
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bring.
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(if )-shall
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ever

frô
glad

bestân,
remain,

sô
so
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must
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Love
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and

diu
the
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mich
me
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cares
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let.

Liehte
Bright
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flowers,
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of-the
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birds’

singen
singing
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helps
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not.
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dance
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and

reijen,
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whatever
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the
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world
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to
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so
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to-me
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the
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since
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nor
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comfort
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happens.
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mâle.
time.

der
the

alte
old

kumber
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mich
me
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I
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never

sô
so
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wholly

in
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sorrowful
riuwen,
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sî
she
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will
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to-me

in
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yearning

herzen
heart
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care
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I
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faithful

was,
was,
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to-me
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not

getriuwen.
be-faithful.
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(if )-shall
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ever

frô
glad

bestân,
remain,
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so
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and
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lovely-one
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me
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from
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cares
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let.
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takes

wunder,
wonder,
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whether
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reine
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habe
have

gesetzet
set
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spirit

daz
that
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mich
me
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heart

meine
cherish
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with
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ougen
eyes
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does.

seht,
see,
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so
muoz
must

ich
I

gar
wholly

verderben.
perish.
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might

ich
I
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blic
glance

erwerben,
win,
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dar
there

nâch
after

in
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ir
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greeting
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so

wær
were

doch
yet

daz
the
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end
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good.
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me
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with
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eyes;
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I
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ir
her
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tougen,
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would-have-to
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after
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heart
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heart
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sol
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ever
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remain,
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mich
me
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let.

Swâ
Wherever

man
one
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lovingly
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has
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not
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power,
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one
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can
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well
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so-is
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daz
that

si
they

ir
to-her

niht
not

gebent
give

ze
as
buoze,
penance,

daz
that

si
she

müeste
must

mir
to-me
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Ich wil der vil lieben singen disen sanc
i will sing this song to the dear one

The poet sings to the woman who has secretly wounded his heart and who can
make grief weak in all things. He asks why he would praise her if he could not
prove it by her breeding, since she is free of blame and her heart is full of virtue.
He compares her body to the rose in May’s dew and the lily in bloom, offers to be
her servant, and says he never saw more delightful eye-pasture than her little red
mouth. Each strophe closes by saying she has overcome him in a short time.
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rôse
rose

in
in
meien
May’s

touwe
dew

ist
is
iuwer
your
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Sumer ouget sîne wunne
summer shows his delight

Summer shows his delight and the poet says that whoever can compose should judge
what matter lies in wood and heath. He has found a fair treasure and his heart is
with it, though the treasure gives him pain: his lady can hoard virtue and high
spirit, but her bearing makes him old and she gives him nothing but cares. He ends
by saying that Love is above all things and that nothing on earth escapes her trap,
and asks her to constrain his treasure as she has constrained him. Each strophe
closes on the old saying that where the heart dwells the treasure lies.
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Winter leide grüene heide
winter has ruined the green heath

Winter has grievously ruined the green heath and the wood, and the frost lies on
the water-meadows. The poet grows old from such things but laments another
distress: the dear one to whom he has always offered his service constrains him.
He suffers the frights of grief often, must worry night and day because he may
see her neither evening nor morning, and chokes unhidden in her bonds. The
song breaks off in a lacuna.
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Nust der arge winter hie
now the wicked winter is here

Winter is here and tears May’s delightful clothes away, and the poet asks how a
man who must pass the long winter without a dear embrace can keep his joy from
weakening. He mourns the loving nestling, the embrace, and the kindly kiss, and
hopes her mind and womanly goodness will raise his spirit. He blesses her for her
joy-rich spirit, her modesty, and her chosen goodness, and asks why she does not
unbind his heart from yearning hardship when she finds him so defeated. Each
strophe closes by saying dear hope makes him merry.
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Heide, walt und anger wol bekleit
heath, wood, and meadow well clothed

The heath, wood, and meadow have stripped themselves and the little birds sorrow,
but the poet bears a greater grief in being left in cares a long time by the blessing-
bearer. He says he has no comfort from a dear one, since Love commanded him
to serve and he is subject to her in faith, and he leaves himself to her favor. He
praises her pure modesty and virtue-rich manner, and says no one has power over
Love, who does woe often and well often. Each strophe closes by blessing the man
who has comfort in love. The song breaks off in a lacuna.
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scham.
shame.

sælde
blessing

und
and

êre
honor

wont
dwells

der
the

lieben
dear-one

mite
with

noch
still

in
in
rehter
true

wîbes
woman’s

güete
goodness

alsam.
likewise.

mir
to-me

kam
came

in
into

daz
the

herze
heart

ir
her

minneclich
lovely

gebâren,
bearing,

do
when

ich
I

si
her

sach.
saw.

des
therefore

lîd
suffer

ich
I

vil
very

sender
yearning

nu
now

bî
for

manegen
many

jâren
years

ungemach.
discomfort.

wol
well

im
to-him

der
who

ze
to
liebe
love

hât
has

den
the

trôst,
comfort,

daz
that

er
he

sender
of-yearning

leide
suffering

wirt
is

erlôst!
released!

283



neifen and winterstetten

Nieman
No-one

mac
can

der
of-the

Minne
Love

hân
have

gewalt.
power.

sî
she

tuot
does

dicke
often

wê
woe

und
and

ofte
often

wol.
well.

er
he

mac
can

wol
well

ze
to
sælden
blessings

sîn
be

gezalt,
reckoned,

den
whom

si
she

tuot
makes

mit
with

willen
willingness

fröuden
of-joys

vol.
full.

ich
I

sol
shall

leider
sadly

noch
still

bevinden
find-out

ob
whether

diu
the

Minne
Love

fröude
joy

gebe:
give:

sî
she

tuot
does

ungenâde
disfavor

mir
to-me

in
in
mînem

my
sinne,
mind,

swie
however

ich
I
lebe.
live.

wol
well

im,
to-him,

der
who

ze
to
liebe
love

hât
has

den
the

trôst,
comfort,

daz
that

er
he

sender
of-yearning

leide
suffering

wirt
is

erlôst.
released.

…
(lacuna)
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Wol bekleidet stêt diu heide
the heath stands well clothed

The heath, meadow, and green wood stand clothed, and May was never fairer
nor better formed. All the world rejoices toward the delightful season but the poet
alone, since the woman he serves in whole faith will renew his sorrow. He says no
one but God has such power over him as she has, and that anyone who reproached
him for it would believe him if he were in his place. He ends by asking who ever
saw a creature so fair, gracious, modest, and good. Each strophe closes by asking
her to comfort him, since he loves her. The song breaks off in a lacuna.

20Wol
Well

bekleidet
clothed

stêt
stands

diu
the

heide,
heath,

anger
meadow

unt
and

der
the

grüene
green

walt.
wood.

bî
by

der
the

liehten
bright

ougenweide
eye-pasture

hœrt
hears

man
one

stimme
voice

manicvalt
manifold

in
in

den
the

ouwen
water-meadows

vogelîn
little-birds’

dœne.
tones.

meije
May

enwart
became

noch
still

nie
never

sô
so
schœne,

fair,

den
which

ich
I
mit
with

gesange
song

krœne,
crown,

noch
nor

sô
so
rehte
truly

wolgestalt.
well-formed.

frouwe,
lady,

sich:
see:

dû
thou

solt
shalt

mich
me

trœsten,
comfort,

sît
since

ich
I
minne
love

dich!
thee!
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Sich
Itself

fröut
rejoices

al
all
diu
the

welt
world

gemeine
in-common

gegen
toward

der
the

wunneclîchen
delightful

zît.
season.

nieman
no-one

trûret
mournings

wan
except

ich
I
eine,
alone,

sît
since

si
she

mir
to-me

niht
not

fröude
joy

gît,
gives,

der
whom

ich
I
diene
serve

in
in
ganzen
whole

triuwen:
faith:

diu
she

wil
will

mînen
my

kumber
affliction

niuwen.
renew.

ich
I

leb
live

in
in

vil
very

starken
strong

riuwen
rues

von
from

den
the

mæren
tidings

iemer
ever

sît.
since.

frouwe,
lady,

sich:
see:

dû
thou

solt
shalt

mich
me

trœsten,
comfort,

sît
since

ich
I
minne
love

dich!
thee!

Âne
Except

got
God

sô
so
hât
has

mîn
over-me

niemen
no-one

den
the

gewalt
power

als
as

sî
she

wol
well

hât.
has.

itewîzet
(if )-reproaches

mir
to-me

daz
that

iemen,
anyone,

stüende
stood

ez
it
dem
to-him

als
as

ez
it
mir
to-me

stât,
stands,

er
he

geloupte
would-believe

mir
to-me

zewâre,
truly,

der
whom

ich
I
diene
serve

sunderbâre,
especially,
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wie
how

diu
she

mîner
of-my

jungen
young

jâre
years

fröude
joy

nider
down

sîgen
sink

lât!
lets!

frouwe,
lady,

sich:
see:

dû
thou

solt
shalt

mich
me

trœsten,
comfort,

sît
since

ich
I
minne
love

dich!
thee!

Wer
Who

gesach
saw

ie
ever

crêatiure,
a-creature,

die
whom

man
one

weiz
knows

in
in
wîbes
woman’s

namen,
name,

alsô
so

schœne,
fair,

alsô
so

gehiure
gracious

(diu
(she

darf
needs

sich
herself

des
of-this

niht
not

beschamen)
be-ashamed)

alsô
so

kiusche
modest

und
and

alsô
so

guote,
good,

alsô
so

tugenthafte
virtuous

in
in
muote
spirit

und
and

an
in

êren
honors

sô
so
behuote?
protected?

diust
she-is

ein
a

sælic
blessed

wîp
woman

benamen.
indeed.

frouwe,
lady,

sich:
see:

dû
thou

solt
shalt

mich
me

trœsten,
comfort,

sît
since

ich
I
minne
love

dich!
thee!

…
(lacuna)
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Ich wil allen liuten betiuten mîs herzen klage
i will declare my heart’s lament

The poet will tell everyone the lament of his heart and how great a sorrow he bears
for being kept from one woman: he lies in her love’s snare. He asks where the fair
one is, says he will greet her fairly with song however long she is a stranger to him,
and praises her youth and virtue. He asks when her eyes will steal a secret glance
at him and when he will live to see a loving kiss from her red mouth. Each strophe
closes by naming her the rose above all women.

21 Ich
I

wil
will

allen
to-all

liuten
people

betiuten
declare

mîs
of-my

herzen
heart

klage
the-lament

unt
and

wie
how

grôzen
great

kumber
affliction

ich
I
tumber
foolish

nu
now

trage,
bear,

wie
how

mich
me

sorge
care

twinget
constrains

unt
and

singet
sings

doch
yet

mir
to-me

der
the

lîp:
person:

seht,
see,

daz
that

muoz
must

ich
I
lîden
suffer

durch
for

mîden
avoiding

ein
a

wîp.
woman.

des
therefore

muoz
must

ich
I
dem
to-the

jâmerschricke
misery-fright

leider
sadly

untertænic
subject

sîn.
be.

ich
I

lig
lie

in
in

ir
her

minnen
love’s

stricke,
snare,

daz
that

ist
is
an
in

mir
me

worden
become

schîn.
plain.

si
she

kan
can

senden
yearning

smerzen
pains

ûz
out-of

herzen
hearts

vertrîben
drive-away

wol.
well.

rôse
rose

ob
above

allen
all

wîben
women

man
one

si
her

nennen
name

sol.
shall.

Wâ
Where

ist
is
nu
now

diu
the

schœne?
fair-one?

ich
I
dœne
sound

unt
and

nîge
bow

ir
to-her

gar.
wholly.

ich
I

wil
will

aber
again

grüezen
greet

die
the

süezen
sweet-one

(nemnt
(take

war!)
note!)
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schône
fairly

mit
with

gesange.
song.

swiech
however-I

lange
long

ir
to-her

fremde
a-stranger

sî,
be,

doch
yet

sô
so
hât
has

ir
her

jugende
youth

vil
much

tugende,
of-virtue,

dâ
there

bî
by

hât
has

si
she

güete
goodness

ein
a

michel
great

wunder
wonder

in
in
dem
the

herzen
heart

zaller
at-all

stunt,
hours,

unt
and

si
she

doch
yet

vor
before

ûz
out

besunder
especially

mir
to-me

daz
the

herze
heart

hât
has

verwunt.
wounded.

si
she

kan
can

senden
yearning

smerzen
pains

ûz
out-of

herzen
hearts

vertrîben
drive-away

wol.
well.

rôse
rose

ob
above

allen
all

wîben
women

man
one

si
her

nennen
name

sol.
shall.

Wenne
When

sun
shall

ir
her

ougen
eyes

mir
to-me

tougen
secretly

ze
to
blicke
a-glance

varn,
travel,

unt
and

diu
the

süeze
sweet

junge
young-one

mir
to-me

swunge
would-swing

den
the

arn
eagle

unt
and

mich
me

umbevienge:
would-embrace:

sô
so
gienge
would-go

mir
from-me

sorge
care

hin.
away.

seht,
see,

sô
so
wolte
would

ich
I
scheiden

part
von
from

leiden
sufferings

den
the

sin.
mind.

wâfenâ
alas

der
for-the

lieben
dear

stunde,
hour,

wenne
when

sol
shall

ich
I
die
it

geleben,
live-to-see,

daz
that

ich
I
von
from

ir
her

rôtem
red

munde
mouth

solte
should

ein
a

lieplich
loving

küssen
kissing

nemen!
take!

si
she

kan
can

senden
yearning

smerzen
pains

ûz
out-of

herzen
hearts

vertrîben
drive-away

wol.
well.

rôse
rose

ob
above

allen
all

wîben
women

man
one

si
her

nennen
name

sol.
shall.
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Winter, dîn gewalt
winter, thy power

Winter darkens the flowers, silences the little birds, and lays frost and snow where
flowers were plucked. The poet asks what hope he has if his singing brings him no
joy-rich success. Winter and snow do not hurt him so much as his other cares: he
is still not granted what his heart desires, and the good one has so conquered his
mind that he is unglad. The song breaks off in a long lacuna.

22 Winter,
Winter,

dîn
thy

gewalt
power

selwet
darkens

bluomen
flowers

manicvalt
manifold

(diu
(the

zît
season

ist
is
alsô
thus

gestalt)
formed)

unt
and

diu
the

vogellîn
little-birds

lîdent
suffer

aber
again

grôzen
great

pîn,
pain,

ir
their

schal
sound

muoz
must

geswigen
silenced

sîn.
be.

wan
one

mac
can

schouwen
behold

an
on

den
the

ouwen,
water-meadows,

dâ
there

lît
lies

nu
now

der
the

snê,
snow,

dâ
where

man
one

bluomen
flowers

brach.
plucked.

ûf
on

der
the

heide
heath

stênt
stand

mit
with

leide
suffering

rîfe
frost

unt
and

ouch
also

der
the

snê.
snow.
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dâst
that-is

mîn
my

ungemach.
discomfort.

wes
of-what

hab
have

ich
I
gedinge,

hope,

sol
shall

mîn
my

singen
singing

mir
to-me

niht
not

bringen
bring

fröuderich
joy-rich

gelinge?
success?

Winter
Winter

unt
and

der
the

snê
snow

tuot
does

mir
to-me

niht
not

sô
so
rehte
truly

wê,
woe,

sorgen
of-cares

hab
have

ich
I
dannoch

yet
mê.
more.

swes
whatever

mîn
my

herze
heart

gert,
desires,

des
of-that

bin
am

ich
I
noch
still

niht
not

gewert:
granted:

êst
it-is

unnæher
less-near

danne
than

vert.
last-year.

diu
the

vil
very

guote
good-one

mînem
over-my

muote
spirit

sus
thus

hât
has

an
on

gesiget,
conquered,
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daz
so-that

ich
I
bin
am

unfrô.
unglad.

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)

…
(lacuna)
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Sol ich nu verstumben dur den winter lanc?
shall i grow dumb for the long winter

The poet asks whether he should fall silent through the winter and answers that he
will sing this song. A high spirit has flown into him from a woman whose womanly
goodness was never false, though she turns love to unlove through her steadfast
hatred. He says Love weighs unequally between them, since he is more favorable
to her than she to him, and he asks Love to weigh evenly and soon. He then asks
the lady for a dear end and to turn his yearning grief away, secretly and aloud.
Each strophe closes by saying she can weaken sorrowing and that her red mouth
can laugh gladly. The song breaks off in a lacuna.

23Sol
Shall

ich
I

nu
now

verstumben
grow-dumb

dur
for

den
the

winter
winter

lanc?
long?

dêswâr
truly

ich
I
wil
will

uns
to-us

tumben
fools

singen
sing

disen
this

sanc.
song.

mirst
to-me-is

ein
a

hôchgemüete
high-spirit

in
into

mînen
my

lîp
body

geflogen
flown

von
from

ir
her

diu
who

wîbes
of-woman’s

güete
goodness

ie
ever

was
was

unbetrogen.
undeceived.

sist
she-is

mir
to-me

zallen
at-all

zîten
times

in
in
dem
the

sinne,
mind,

der
whom

ich
I

nie
never

vergaz;
forgot;

wan
for

si
she

wendet
turns

minne
love

mit
with

unminne
unlove

durh
through

ir
her

stæten
steadfast

haz.
hatred.

si
she

kan
can

trûren
mourning

swachen,
weaken,

daz
that

ist
is

mir
to-me

wol
well

kunt;
known;

ach,
oh,

frœlîche
gladly

lachen
laugh

kan
can

ir
her

rôter
red

munt!
mouth!

293



neifen and winterstetten

Sî
She

mac
can

mir
to-me

wol
well

bringen
bring

fröuderîchen
joy-rich

muot;
spirit;

dar
there

nâch
after

wolt
would

ich
I

ir
to-her

singen,
sing,

swie
however

si
she

mir
to-me

joch
indeed

tuot.
does.

ez
it

wigt
weighs

ungelîche
unequally

Liebe
Love

mir
to-me

gên
toward

ir:
her:

ich
I

bin
am

ir
to-her

sicherlîche
assuredly

holder
more-favorable

dan
than

si
she

mir.
to-me.

Minne,
Love,

wic
weigh

gelîche
evenly

mit
with

der
the

wâge,
scale,

sît
since

daz
that

ich
I
bin
am

dîn!
thine!

neinâ,
nay,

tuoz
do-it

ê
before

mich
me

der
the

zît
time

betrâge,
may-weary,

süeze
sweet

trœstærîn!
comfortress!

si
she

kan
can

trûren
mourning

swachen,
weaken,

daz
that

ist
is

mir
to-me

wol
well

kunt;
known;

ach,
oh,

frœlîche
gladly

lachen
laugh

kan
can

ir
her

rôter
red

munt!
mouth!

Gip
Give

ein
a

liebez
dear

ende
end

mir,
to-me,

vil
very

sælic
blessed

wîp!
woman!

ân
without

alle
any

missewende
fault

lebt
lives

dîn
thy

kiuscher
modest

lîp.
person.

liep
dear-one

vor
above

allen
all

frouwen
ladies

schœne
fair

minneclich,
lovely,

lâ
let
dîne
thy

tugende
virtues

schouwen
be-seen

unde
and

trœste
comfort

mich!
me!

tuostû
doest-thou

daz,
that,

sô
so
bin
am

ich
I
fröudebære,
joy-bearing,

mînes
of-my

herzen
heart

trût:
darling:

liep,
dear-one,

nu
now

wende
turn-away

mîne
my

sende
yearning

swære
grief

stille
secretly

und
and

überlût.
aloud.
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si
she

kan
can

trûren
mourning

swachen,
weaken,

daz
that

ist
is

mir
to-me

wol
well

kunt;
known;

ach,
oh,

frœlîche
gladly

lachen
laugh

kan
can

ir
her

rôter
red

munt!
mouth!

…
(lacuna)
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Ich wil aber singen!
i will sing again

The poet will sing again although he might better sigh and lament: neither meadow
nor heath nor tabor nor fiddle gladdens him. The sweet pure one heeds him very
little and does not take his song into her ear, which brings sorrow hastening into
his heart. Greeting and loving glances pass him by, and neither sun nor moon can
gladden him. He has sung and spoken the best he can, and asks Darling-Love
either to make the dear one answer him alike or to let her depart from his thought.
Each strophe closes on the cry that he has had grief since he first saw her.

24 Ich
I

wil
will

aber
again

singen!
sing!

doch
yet

möht
might

ich
I
von
of

sus
thus

getânen
done

dingen
things

baz
better

siuften
sigh

unde
and

klagen.
lament.

ôwê
alas

grôzer
of-great

leide!
sufferings!

mich
me

fröut
gladdens

niht
not

der
the

anger
meadow

noch
nor

diu
the

heide
heath

noch
nor

singen
singing

unde
and

sagen;
telling;

mich
me

fröut
gladdens

niht
not

der
the

tamber
tabor

noch
nor

diu
the

gîge;
fiddle;

hœre
hear

ich
I
harpfen

harps
unde
and

rotten,
rotes,

an
in

dem
the

muote
spirit

ich
I
sîge:
sink:

von
from

der
the

reinen,
pure-one,

der
to-whom

ich
I
dicke
often

nîge,
bow,

muoz
must

ich
I
die
the

swære
grief

tragen.
bear.
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ich
I

hân
have

leit
suffering

und
and

ungemach,
discomfort,

sît
since

ich
I

si
her

von
from

êrste
first

gesach:
saw:

ach
oh

und
and

aber
again

ach!
oh!

Diu
The

vil
very

süeze
sweet

reine
pure-one

ahtet
heeds

ûf
upon

mich
me

senden
yearning

harte
very

kleine.
little.

dem
to-that

tuot
does

si
she

wol
well

gelich.
alike.

dâ
there

begât
commits

si
she

sünde:
sin:

swie
however

vil
much

ich
I
der
of-it

mit
with

gesange
song

künde,
make-known,

doch
yet

lebt
lives

si
she

fremdeclich.
distantly.

mir
to-me

tuot
does

wê
woe

daz
that

si
she

mich
me

senden
yearning

smâhet
scorns

unt
and

diu
the

liebe
dear-one

mînen
my

sanc
song

niht
not

in
into

ir
her

ôre
ear

enphâhet.
receives.

dâ
there

von
from

kumber
affliction

mir
to-me

in
into

herzen
heart

gâhet:
hastens:

des
therefore

bin
am

ich
I
sorgen
of-cares

rich.
rich.

ich
I

hân
have

leit
suffering

und
and

ungemach,
discomfort,

sît
since

ich
I

si
her

von
from

êrste
first

gesach:
saw:

ach
oh

und
and

aber
again

ach!
oh!
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Gruoz
Greeting

von
from

rôtem
red

munde
mouth

der
it

vergât
passes-by

mich
me

leider
sadly

zaller
at-all

stunde:
hours:

des
therefore

muoz
must

ich
I
fröude

joy
lân.
leave.

lieplich
loving

ougenblicke
eye-glances

die
they

vergânt
pass-by

mich
me

zwirent
twice

alsô
so

dicke:
often:

wie
how

sol
shall

mîn
my

leit
suffering

zergân?
pass-away?

mich
me

fröut
gladdens

niht
not

diu
the

sunne
sun

noch
nor

der
the

mâne,
moon,

nieman
no-one

kan
can

mich
me

trœsten
comfort

wan
except

diu
the

reine,
pure-one,

valsches
of-falsehood

âne.
without.

wil
(if )-wills
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Sumerlîchiu wunne
summer-like delight

Summer-like delight adorns the green plain and May’s sun has cut the clothes of
mountain and valley, so that whoever will can see blue, red, green, and yellow
on the meadow. However much May brings, the poet sorrows because Love and
the dear one’s red mouth constrain him. He says he is well in mind whenever he
sees her, and asks the dear one to let love woo lovingly between them. He ends by
praising her breeding, beauty, and womanly modesty. Each strophe closes by saying
Love constrains his mind and womanly goodness snatches his spirit away.
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Winter, dîne kalde rîfen
winter, thy cold frosts

Winter’s frost, wind, and snow have taken the green, but the poet lets that be,
since he suffers great pain from his lady. Could he wish himself a boon he would
take her saying she was favorable to him, above whatever good anyone has, and
that would gladden him more than all the Greeks’ gold. He says joy does a noble
man more good than all his wealth, and that he is unworthier this year than
last. He ends by wishing he could kiss her secretly on mouth and eyes, which
he would take above all the world. Each strophe closes on her refusing him her
greeting and leaving him in pledge.
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‘Der tac uns nâhet
the day draws near

A watchman sings loudly that the day draws near and that whoever lies by a
darling should rise quickly, since Slander was never still at such a thing. The
woman cries that they must part and speaks with weeping eyes while an embrace
passes between them, and the knight tells her to command him, since he is hers.
She says she was never so pained in her senses and that she must worry after him
from this morning on, and ends by asking him to think on her, since she means
him in a true heart with faith.
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Bî liebe lac
a knight lay by a dear one

A knight lies secretly with a dear one until the watchman sings that day is breaking,
which both of them lament. An embrace passes with white arms and a heartfelt
pressing, and the lady says that she and her yearning self will be free of joys forever
if she may never lie so near him again. Their hearts break at the grief-bearing
parting; he tells her to bear herself well and leaves his heart with her, and she
answers by telling him to carry hers away, the exchange being made with a kiss.
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‘Verholniu minne sanfte tuot’
hidden love does gently

A watchman on the battlement sings that hidden love is gentle but that lovers must
part, and that whoever is secretly within should follow his teaching. The lady’s
clever serving-woman hears him and takes fright, carries the news to her lady,
and tells her to hasten; the lady answers that it would be no sin to find them lying
lovingly and that she does not know how he is to get away. The guest hears the
speech where he lies on white arms, sleep fails him, and he cries out at having to
leave; the senses of both are wounded and many tears are shed.
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Nû hât sich der sumer mit vil maneger hande kleide
now the summer has adorned itself

Summer has adorned itself and the birds sing loudly in wood and heath. The poet
asks what May’s bloom avails against his grief, and when comfort will come from
the good one. He asks how his heart’s love sins against him when he has served her
secretly from childhood, and recalls that he was once far more a member of joy’s
household. He tells worthy men to be gladly subject to virtue-rich pure women,
and ends by naming her lovely laughing, brown brows, bright color, and red mouth
as the cause of his pain. Each strophe closes by wishing it were otherwise.
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Heide und anger went niht langer bluomen tragen
heath and meadow will bear no more flowers

Heath and meadow will bear flowers no longer and the cold winds drive the foliage
away; frost and snow discolor the green heath, harm its summer garments, and
bring woe to the little birds. The poet calls himself a fool, asks why he laments
the flowers when he must choke in cares many a morning, and says his pains
increase while the pure one comforts him little. He says that of a hundred thousand
women none would please him better than the good glad-spirited one, and asks
Love for sweet comfort. Each strophe closes on the saying that sweet greetings are
good wherever a dear one glances secretly.
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Sumer zieret heide und anger unt den walt
summer adorns heath and meadow

Summer adorns heath, meadow, and wood and the nightingale is heard, and
all the world rejoices while the poet’s joy stays small. He strives after the favor of
a woman who will not acknowledge it. He says her laughing, bright eyes, and
red mouth make his heart crack a hundred thousand times, and that her lovely
radiance once shot into his yearning heart the love-arrow he has carried ever
since. He recalls the kindly greeting he had at that hour, and says she has not
yet unbound the snare or healed the wounds. Each strophe closes by saying she
is protected from falsehood and makes him sing.
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Walt und ouwe unt diu heide
wood, water-meadow, and heath

Wood, water-meadow, and heath stand again in delightful garments, and the
little birds are out of grief. Many wonder why the poet sorrows or from whom he
has his yearning lament, though he tells the tale to none of his hundred neighbors;
if her will toward him is sour, he says, it matters little to him whether he bears
her a favorable heart. He tells the dear one he has pledged himself to her before
all others and asks her to turn away the prating of the many who say she will not
grant him anything. The song breaks off in a lacuna.
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Winter wil uns aber twingen
winter will constrain us again

Winter will constrain the heath and the green clover, and the poet says winter
is so joy-empty that it bears greater grief; he wishes frost and snow would spare
people. He asks why he laments, since his distress is greater, Love having bid him
serve so pure a woman. Her glances have wounded his heart, and she swings
loosely away and sinks him into grief a thousand times. He reproaches Love for
constraining him though he is guiltless, and asks where she has put her senses. He
ends by saying his lady’s one lack is that she is too haughty toward him. Each
strophe closes by declaring himself her servant.
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Wer gesach den winter ie
who ever saw the winter so long

The poet asks who ever saw a winter so long in passing, and says summer has
now overcome it and found its strength, so that wood and water-meadow are
clothed and the flowers spread in the dew. He calls on young and old to rejoice,
but says he will never be truly glad while her arrow brings him torment and her
ear does not hear his pain. He has sung gladly among the young without success,
and ends by praising her as lovely and fair as roses in dew, though her goodness
fills his spirit with floods of care. Each strophe closes by saying a sweet greeting
would be a remedy. The song breaks off in a lacuna.
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Komen ist der winter kalt
the cold winter is come

Winter has come and felled much foliage, and where the poet was on the heath the
frost and snow now lie. He asks what he rejoices at in singing again, and answers
that hope gladdens him. He asks who ever saw a fairer woman, and reports her
speech: she called him and his kind foolish, said his service gives high-spirited women
no joy, and told him to go. When he asked whether he must part without a kiss
she answered coarsely and said she would sooner have had him hanged than let
him touch her dress. Each strophe closes by asking where she is, and answering that
the good one is steadfastly in his mind. The song breaks off in a lacuna.
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‘Swie gerne ich wære
however gladly i would be joyful

A maiden laments that grief will not let her be joyful, calls the men wretches,
and asks who can satisfy them: if a young man wooed a woman they would
destroy it with evil words. She says it astonishes her that among a hundred there
is not one who would increase a woman’s honor, and that they are all grievous
to women, boasters, and shameless. She ends by saying Love once gave joy to a
man’s mind all the year, but whoever seeks her now is accursed: the young call
such a man a wretched little lover, and those who sang here before and strove
after honor have been driven out.
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Hete mich der winter baz verlâzen
had the winter released me better

The poet would sing a courtly song toward the summer had winter released him
better, but his high spirits are weak: a brother’s death brings him great grief. His
second grief is that the lords are so weak in mind that no courtly song is sung, and
their reward no longer reaches those whose hearts once floated aloft in joy. His
third is that the woman he has long served acts as if his service were indifferent
to her. Rather than perish of any of the three, he says, he will try them all the
better. Each strophe closes on his being firmly overladen with three kinds of harm.
The song breaks off in a lacuna.
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Sol ich iemer frô belîben âne swære
shall i ever remain glad

A single strophe. If the poet is ever to remain glad without grief it must come from
the lovely one, who can drive yearning griefs away; wherever she is, ill humor must
depart. If she wills, his joy is weak and his care long and broad. He asks the lovely
lady to behold the sorrow he has told, and asks Love to constrain her senses so that
she may mean him lovingly. The song breaks off in a lacuna.
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Es ist gar unmâzen lanc
it is long since i sang of love

The poet says it is long since he sang of love and that he has ill thanks for it, but
when an embrace comes from her white arms his care is weak. No one could
comfort him better than the woman he never forgot, and his heart is there and
nowhere else. He tells her that her red mouth makes him sigh and that he is her
property in service, and that since his eye first found her, her white hand laid
a following-bond on him. He asks that no one turn him away, since his senses,
body, and heart’s desire follow her.
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